VERSCHIJNT “WEKELIJKS __ 


KALGHEEN, DE ROVERHOOFDMAN, 
IS HEEL SLIM EN TREFT HEEL ZORG- 
VULDIG ZIJN VOORBEREIDINGEN. 
ZIJN PLANNEN WORDEN NAUWKEURIG 
UITGEWERKT EN ENIGE DAGEN LATER 
KOMT EÉN KARAVAAN EZELS, 
BEPAKT MET OLIEKRUIKEN, 
SULTANABAB BINNEN. 
RIEN VIER MANEN WAARONDER 
EN VIER MANNEN, WAAR LR 
KALGHEEN DIE ALS Ea ACME, RONO- Cy A rene 


DE MANNEN MET HUN BELADEN iü IK BEN EEN ARME KOOPMAN. 


EZELS RIJDEN RECHT NAAR HET KOREN LEEN INEEN 


PRACHTIGE HUIS VAN ALI BABA ne EEEN 


Abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
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GENEGENHEID? WEL, DAN SCHIJNT 

IN DE BERGEN. HIJ WAS IN EEN AFGROND GE- HIJ WERKELIJK BEROUW GEKREGEN 
VALLEN EN TOEN WE BĲ HEM KWAMEN, GAF HIJ | TE HEBBEN! HET SPIJT ME NU WERKELIJK 
MIJ DEZE RING MET HET DRINGENDE VERZOEK } TE VERNEMEN, DAT HIJ DOOD IS. BESTE 


HEM AAN U TE WILLEN BRENGEN ALS EEN 
BEWIJS VAN ZIJN BROEDERLIJKE 
GENEGENHEID! 


| | IN 
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UW UITNODIGING NEEM IK MET 
_GRAAGTE AAN, HEER! MAAR WAAR 
_ MOET IK AL DIE KRUIKEN MET OLIE 
OPBERGEN? HET IS VOOR MIJ EEN 
„KOSTBARE LADING DIE VEILIG 
GESTELD MOET WORDEN! 


| 
| 


| | 
bi 


I 
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HOUSSAIN, U HEBT ZEER EDELMOEDIG GE- 
HANDELD EN IK NODIG U UIT, OM 
VANNACHT MIJN GAST TE ZIJN 


BRENG ZE IN DE STALLEN AAN DE ANDERE 
KANT VAN MIJN HUIS, HOUSSAIN. ALS U DAT 
GEDAAN HEBT, KOM DAN MET UW VRIENDEN 

NAAR MIJN WONING TERUG EN DAN 
ZULLEN WE GEZAMENLIJK DE 


— MAALTIJD GEBRUIKEN | 


DOCH DE GROTE OLIEKRUIKEN HEBBEN EEN 
ZEER VREEMDE INHOUD … 


ij 
CSS 
i S= DOOR DIE ONGE- 
S MAKKELIJKE HOUDING 
S HEB.IK KRAMP IN MIJN 
BENEN GEKREGEN! 


NADAT ALLE KRUIKEN VOORZICHTIG WAREN AFGELADEN,-SPREEKT KALGHEEN, VOORDAT HIJ DE 
STAL VERLAAT, MET ZACHTE STEM ZIJN MAKKERS TOE … WIJ ZULLEN 


ALS HET HELE HUIS IN DIEPE GEREED ZIJN! / 
RUST IS, KOM IK HIER TE- R EN 
RUGI DAN VALLEN WE AAN 


BEWAARD ZAL BLIJVEN! 


IN DEZE LAMP ZIT GEEN OLIE 
MEER! VLUG, NIKKI, DOE ER 
WAT OLIE IN, DAN KUNNEN 
WIJ HEM WEER AANSTEKEN! 


(IK GEHOORZAAM 
ONMIDDELLIJK, 
MEESTERES! 


ONS GROTE OLIEVAT IS LEEG! GEDULD, BROEDER! HET 


MEESTER ZAL KWAAD ZIJN ALS ZAL NU NIET LANG MEER 
HI DAT HOORTIO. MAAR DEK Hoe LANG DUREN VOOR ONZE MEES- 


Nogzij —_) TER KOMT, OM ONS TE 


EERDER TOESLAAN, 

VOORDAT HET HELE 

HUIS IN DIEPE RUST 
IS, HEEFT HIJ 


== NIKKI STAAT VERSTIJFD 

S= VAN SCHRIK, ALS HIJ ZICH 
ERVAN BEWUST WORDT 

° DAT IN DE KRUIKEN GEEN 
OLIE ZIT, DOCH DAT ER 
GEVAARLIJKE, ZWAAR 
BEWAPENDE BANDIETEN 
IN VERBORGEN ZIJN! 


GERUISLOOS RENT DE KLEINE ZWARTE JONGEN TERUG EN VERTELT AAN MORGIANA, WAT, HIJ ZO 
JUIST IN DE STAL ONTDEKT HEEFT. ZIJ IS EEN SLIM MEISJE EN SNEL rani EEN BESLUIT. 


JE HEBT ER GOED AAN GEDAAN | Í 

OM HET MIJ IN ALLE STILTE TE / | 

KOMEN VERTELLEN, NIKKI! ALI E | | 
BE 


BABA VERKEERT IN GROOT GEVAAR! Pi XN - {f 
ad MAAR JIJ EN IK KUNNEN DIE ROVERS RS © ik 


IN DE STAL WEL VOOR ONZE ge : fj 
REKENING NEMENIL JW Al 
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ai Wat wicht Ratiêl Een 


achtige, grote sneeuw- 


bal ss pardoes in Karel's hals terechtgekomen. 


waardevolle sneeuwbal 


Spelen met sneeuw is altijd prettig, vooral als je goed ra- 


ken kunt. Maar soms heeft er weleens een misrekening 
plaats, doch zelís die kan nog goed aflopen. 


de H.B.S. hebben afgesproken, 
dat ze vroeg bij school zullen 
komen die middag, want er is de hele 
ochtend flink wat sneeuw gevallen 
en het laat zich aanzien, dat het een 
dik pak zal worden, want om twaalf 
uur begonnen de vlokken dichter en 
dichter neer te dwarrelen, Nauwelijks 
hebben ze dan ook gegeten, of Ratje 
Verheul, Karel Dronkers, Kees Bar- 
tels, Jan en Frans van Wijk, en alle 
andere vrienden, hollen naar school, 
waar ze in de oude Wagenaarstraat 
elkaar eens flink van katoen zullen 
geven. 
Er worden twee partijen gevormd. 
Ratje Verheul is aanvoerder van de 


D: jongens uit de eerste klasse van 


ene partij, Karel Dronkers van de 
andere. 

Ratje heeft zijn mannetjes voor de 
school opgesteld, Karel staat met zijn 
partij aan de overkant, Ze zullen pro- 
beren elkaar te verdrijven. 

Natuurlijk heeft Ratje het in hoofd- 
zaak op Karel voorzien, omdat hij 
aanvoerder is van-de andere partij, 
en Karel loert op sijn beurt weer op 
Ratje. 

Ail Wat juicht Ratje! Een prachtige, 
grote sneeuwbal is pardoes in Karel's 
hals terechtgekomen, zodat hij van 
schrik de bal, die hij in zijn hand 
gereed had, laat vallen. Hij schudt zich 
alseen natte poedel en wringt z'n hand 
met een vies gezicht tussen z'n hals- 


door J.P. Baljé 


boordje om achtergebleven stukjes 
sneeuw te verwijderen. 

Plafl Weer een bal op Karel's pet. 
Ratje giert het uit van de pret. 
„Vooruit, jongens, vooruit!” gilt hij. 
LGeef ze er van langs!” 

Ratjé isop de stoep van de school 
geklommen, vandaar heeft hij een 
mooi overzicht en kan hij fijn gooien. 
Hij is daardoor echter ook een best 
mikpunt... 

Karel wil het niet op zich laten 
zitten en kneedt snel een paar fijne, 
keiharde kogels. Hij zal het z'n vriend 
Ratje weleens eventjes betaald zetten, 

Patsl Hè, jammer, net mis. Maar 
Karel denkt niet aan versagen. Nog 
een kogel, even vaster gekneed, nu 
goed gemikt... Och..,, ‘te hoog! 

Te hoog, ja. Véél te hoog, Karel. 
Rinkinkink! Daar vallen scherven. 
Het bovenruitje van de schooldeur is 
aan diggelen. 

Ineens is het rumoer afgelopen. Ver- 


In 


dh af 


Verslagen kijken de jongens naar de kapotte vt. 


slagen kijken de jongens-naar de ka- 
potte ruit. 

Wie heeft dat gedaan ? De een kijkt 
naar de ander. Slechts enkelen hebben 
n, dat Karel de bal gegooid heeft. 
zag het... en Daan van Veen 
De rest was te druk met zichzelf bezig. 

Het gevecht is plotseling afgelopen. 
Op een hoopje staan de jongens bij 
elkaar. Daar zal wat voor hen opzit 
ten, meent Jaap Roos, want, meneer 
Castor, de directeur, staat niet als een 
gemakkelijke bekend. 

Daar gaat ook de bel al. Met hangen- 
de pootjes stappen ze de school in. 
Straks zal je het hebben, 

Als muisjes zo stil gaan ze op hun 
plaatsen zitten. In bijna alle hoofden 
gaat de vraag: „Wie heeft de ruitstuk- 
gegooid? 

Meneer van Gool, van wie ze het 
eerste uur les hebben, heeft al van-het 
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geval gehoord. „Jammer, dat dit ge- 
beurd is, jongens,” zegt hij, „ik weet 
niet, wie de dader is, en of hij hier in de 
Klas zit, maar jammer blijft het te 
alien tijde. Nou, we zullen er wel meer 
van horen.” 

Erg opwekkend klinkt het niet. Die 
kapotte ruit zit Karel natuurlijk het 
meest dwars. Zal hij zeggen, dat hij de 
bal gooide? Of. of... zal hij 
zwijgen? Hij durft het niet te zeggen, 
want dan moet hij de ruit natuurlijk 
betalen. En hij heeft geen geld, z'n 
laatste spaarcenten heeft hij net een 
week geleden aan een paar nieuwe 
voetbalschoepen. besteed. 

Dáár zul je het hebben... Meneer 
Castor stapt met een ernstig gezicht 
de klas‘bifnen. Er is een diepe rimpel 
in z'n voorhoofd en het is net of z'n 
lorgnet dreigender glinstert dan' ooit. 

„Jongens en meisjes,” begint hij, 


„er is vanmiddag een ruit ingegooid. 
Ik moet weten, wie dat gedaan heeft, 
Ik-ben al in enkele andere klassen 
geweest, maar tot nu toe is de dader 
onbekend. Ik zal rij voor rij ieder per- 
soonlijk. vragen, of hij het gedaan 
heeft, dan wel, of hij er iets van af 
weet.” 

Meneer Castor begint met z'n onder- 
vraging, De eerste rij... Jaap Roos, 
Gerrit Noordijk, Jan van Wijk 
niets, De tweede rij... Kees Bartels, 
Frits Overhuis..…. niets. Nu de derde 
zij, waarin Ratje zit. Onze vriend zit 
al op spelden. Wat moet hij doen? 
Hij kan z'n vriend natuurlijk niet ver- 
raden. Moet hij dan liegen? Of. … 

„Daan van Veen |” hoort hij de stem 
van meneer Castor, „Heb jij het ge- 
daan 2” 

„Nee, meneer |’ klinkt Daan's stem, 

„Weet je, wie het deed?” hi 

„Ja, meneer,” zegt Daan en Ratje 
meent iets als triomf in zijn stem te 
horen. „Karel Drönkers!” 

Daan van Veen is het zwarte schaap 
van de klas. Niemand heeft met hem 
op. Doodstil is het nu in het lokaal. 

Maar het is of van Ratje een loden 
last afvalt. Nou hoeft hij tenminste 
niets te zeggen. Maar... wat is dat? 
Hoort hij goed? Wat zegt die genie- 
pige Daan? 

* „Ratje Verheul weet het ook, me- 
neer. Die heeft het dok gezien.” 

„Is dat zo, Verheul?” Als een mês 
zo scherp is de stem van de directeur. 

Ratje wordt er helemaal door over- 
donderd. Hij wordt beurtelings bleek 
en rood, „Ens jorn, jens ja, 
meneer,” stottert hij. 

Wat heeft hij nou gedaan? Ratje 
schrikt er van. Heeft hij nu meegehol- 
pen z'n vriend te verraden ? Maar dat 
had hij toch helemaal niet gewild. 
Het kwam zo onverwachts, hij dacht 
al, dat hij gered was, en 't is hem ont= 
vallen eer bij het wist. 

Bleek, heel bleek zit Ratje in z'n 
bank. Karel heeft even omgekeken 
en Ratje heeft zijn blik gezien, Een 
blik zo. vol verwijt, zo diep teléurge= 
steld, dat Ratje wel door de grond had 
willen zinken. 

Maar't is te laat, Er is niets meer 
aan te veranderen. 


_ niet zwijgen. „Ja, meneer,” 


„Heb jij het gedaan, Karel Dron- 
kers?’ 

Karel buigt het hoofd. Hij kan nu 
geeft hij 
toe, „het... het was een ongelukje, 
meneer” 

„Ja, dat begrijp ik” spot meneer 
Castor, „'t zou er nog bij moeten 
komen, dat je het met opzet gedaan 
had. Dan zou ik je van de school 
moeten verwijderen. Jammer, dat je 
niet meteen bij me bent gekomen. 
Enfin, om vier uur verwacht ik je in 
m'n kamer, dan zullen we er verder 
over spreken.” 

Karel knikt. Hij kan niets meer 
zeggen. Erger, véél erger, dan dat hij 
nu de ruit zal moeten betalen, vindt 
bij dat van Ratje! 

Ratje, z'n beste vriend, samen dan 


‚met Kees Bartels, Dat zo'n ellendig 


kereltje als Daan van Veen hem ver- 
raden heeft, och, zo iets kun je van 
zo'n miserabel knulletje verwachten. 
Maar Ratje... 

Ratje zelf heeft z'n gedachten geen 
ogenblik meer bij de lessen. Steeds 
maar weer zit hij er aan te denken, 
hoe hij het goed kan maken met Karel, 
Als... als hij Karel eens voorstelt, 
de helft mee te betalen. Of alles des- 
noods..…„ uit z'n spaarpot, Als Karel 
maar niet erg nijdig is. 

Na schooltijd krijgt hij al direct ver- 
wijten te horen van Keesje Bartels 
die er maar niets van begrijpen kan, 
en met z'n goeie hart al even erg be- 
gaan is met Karel, als met Ratje, die 
het zo grondig bedorven heeft voor 


hun beider vriend en er erg over in_ 


z'n „rats” zit, dat merkt Keesje wel. 
Hoe kon hij het doen? 

Ratje haalt de schouders op, wan- 
hopig. „‚'t Is me ontsnapt, Kees. Ik 
snap er zelf niets van. Ik blijf op Ka- 
rel wachten, 'k wil met hem praten.” 

Alleen blijft hij bij de school staan, 
tot Karel zal verschijnen. Hij drentelt 
rond, en steeds somberder worden 
zijn gedachten. Hij wil Karel zeggen, 
dat het hem spijt, dat het hem ont. 
vallen is, dat hij hem niet heeft willen 
verraden, maar dat... dat 

Het dwarrelt in z'n hoofd. 
een ellendige stemming. Het snéeuwt 
nu niet meer, de sneeuw is overgegaan 
in een vies motregentje en Ratje 
krijgt koude en natte voeten, Boven- 
dien wordt hij doornat. Zelden voelde 
Ratje zich naarder. 

Daar gaat de schooldeur open, In 
het schemerduister ziet Ratje, dat 
een jongen naar buiten komt, het 
hoofd gebogen. Het 1s Karel. E 

Met enkele stappen is Ratje naast 
hem, ‚„Karell' zegt hij, „Karel, 


kijken hem aan. Twee 


ogen 
doffe ogen, die gehuild hebben, Maar. 


die nu ineens beginnen te gloeien als 
het ware. Vijandig.... Ratje merkt 
het met schrik, 

„Heus, Karel, ikheb. …. ilk wou. 
il. „0 

Karel draait zich om en loöpt snel 
weg: 

Er komt een brok in Ratje's keel. 
Karel, z'n goede vriend. dip laat 
hera zo staan, Zou hij achter hem aan 


hollen, zou hij proberen het toch nog 


te verklaren? Maar Karel wil immers 


niet naar hem luisteren. 

Langzaam heel. langzaam loopt 
Ratje door de vieze, natte sneeuwbrij, 
die hem door z'n schoenen dringt. Hij 
huivert. 

Ineens besluit hij naar Kees Bartels 
te gaan, Keesje is een even goede 
vriend van hem als Karel. Hij moet 
het met hem bepraten. 

Kees is eenen al oor en als hij Ratje's 
wanhoop ziet, spreekt z'n goeie hart. 
Hij ziet, dat Ratje werkelijk zelf lijdt 
onder het geval en hij zegt: „Ratje, 
kerel, ga naar huis. Ik ga direct 
Karel opzoeken en ik mag een boon 
worden, als ik het niet in orde maak. 
Stel je voor, zeg, drie zulke goeie vren- 
den als wijl Wij moeten immers vrien- 
den blijven! Vanavond kom ik je nog 


opzoeken,” 


Diezelfde avond is Kees er. Hij 
acht over z’n hele gezicht, 

„Karel was eigenlijk meer treurig 
dan boos, Ratje,” zegt hij. „Maar ik 
hebrnet zo lang gepraat, tot hij een 
beetje begrip kreeg voor je vergissing, 
hoor. En 't is dik in orde, kerel. Weet 
je wat, we betalen die beroerde ruit 
met z'n drieën, hè? Werkelijk, jò, 
Karel zelf wilde maar al te graag ge- 
loven, dat het je tegen je wil ontsnapt 
is. Morgenochtend zal hij het je zelf 
wel vertellen.” 

Dat was een hele opluchting voor 
onze vriend. En het 1s-eigenaardig, 


„maar van die dag af werden Ratje, 


Kees-en Karel betere vrienden dan 
ooit! 


Wonderen in-het klein 


e zijn niet zelden heel ver- 

baasd over merkwaardige voort- 
brengselen van het menselijk ver- 
nuft. Dan geldt onze verwondering 
meestal dingen die behoorlijke afme- 
“tingen hebben, maar er zijn ook pro- 
“ducten die ons versteld doen staan 
omdat ze-zo klein zijn en toch ge- 
tuigen van zoveel kunstzin. 

Zo sneed de Griek Myrmecides 
eens uit het zuiverste ivoor een wa- 
gen op vier wielen en bespannen 
met vier paarden en daarnaast een 
schip met alles wat er aan masten en 
zeilen bij hoorde, Beide voorwerpen 
waren maar zo groot, dat een bij ze 
gemakkelijk met haar open vleugels 
kon bedekken. De Romein Rurrianus 
maakte ijzeren molentjes, die men in 
zijn mouw kon steken en toch kon elk 
zo'n molen in een dag genoeg graan 
malen voor enkele personen. Hadrianus 
Junius zag eens een kersepit in de 
vorm van een bakje waarin veer- 


tien paar dobbelstenen lagen, waarvan 
de ogen duidelijk te zien waren. Tijdens 
de regering van Elisabeth in Engeland 
maakte een goudsmid een ijzeren slotje 
bestaande uit elf losse delen met een 
passende sleutel. Hij maakte ook een 
ketting van drieënveertig schakels om 
het slot te dragen en hing alles om de 
hals van een vlieg die het hele gewicht 
kon dragen. Te Halston, in een Engels 
graafschap, bewaart men een perzik- 
pit met het gebeeldhouwd portret van 
Karel 1. Het hoofd is gekroond en het 
gelaat en de kleren zijn geschilderd, 
Op de achterkant staat een arend 
doorboord met een pijl en met de 
woorden: ik heb zelf de veren geleverd 


men een kersepit zien waarop niet 
minder dan tweehonderdtwintig SP 
pen zijn gegraveerd. 


HET VERHAAL, DAT-NU VOLGT, 15 EEN VAN DE WONDERLIJKSTE DIE JOKER OOIT 
HEEFT MEEGEMAAKT EN_ WANNEER HET TOEVAL HEM NIET EEN HANDJE HAD GE- 
HOLPEN ZOU HET NOOIT ZO GOED ZIJN AFGELOPEN, 


BĲ EEN MANOEUVRE IN VOLLE ZEE, WAARAAN ENIGE KRUISERS EN EEN VLIEGDEK- TOEN HIJ DE PERISCOOP VAN EEN 
SCHIP DEELNAMEN, WAS CAPTAIN JOKER BELAST MET DE. OPSPORING VAN VIJANDE- ONDERZEEËR ONTDEKTE. HIJ MELDDE DIT 
LIJKE DUIKBOTEN EN MET DE, BEPALING VAN HUN POSITIE. DIRECT. 


IN EEN OGENBLIK WAREN REEDS ENKELE TOESTELLEN IN DE LUCHT. TOT ZIJN GROTE 
SCHRIK ZAG JOKER HET LAATSTE TOESTEL TE VEEL NAAR LINKS AFWIJKEN, RECHT OP NEN A ON 
EEN MATROOS Af. NOG PROBEERDE UIT DE WEG TE KOMEN. 


gE 


ate 


ji, 


NA EEN LAATSTE KRAMPACHTIGE POGING, TUIMELDE HIJ VAN HET METERSMOGE DEK, 
GELUKKIG LAG HET SCHIP STIL, ANDERS WAREN DE GEVOLGEN NIET TE OVERZIEN 
GEWEEST. 


DE SCHROEFWIND WAS ECHTER TE STERK 
EN DE MATROOS VERLOOR ZIJN EVEN- 
WICHT. 


MET EEN GEWELDIGE PLONS KWAM DE 
MAN IN ZEE TERECHT EN VERDWEEN 
ONDER WATER. 


JOKER BEDACHT ZICH GEEN MOMENT, 
„MAAR SMEET EEN REDDINGSGORDEL 
NAAR BENEDEN. 


VAN ZIJN KABEL EN ZAG NOG HOE ER 
EEN REUZENHAAI UITGLIPTE EN IN ZEE 
book. 


ALSOF HET DIER ER OP HAD LIGGEN WACHTEN, ZO ‘PLOTSELING VERSCHEEN DAAR DE 


DRIEHOEKIGE RUGVIN VAN EEN HAAI, DIE METEEN OP. DE“ MATROOS AFZWOM. 


MET EEN KORTE WENDING TRACHTTE DE 
HAAI AAN TE VALLEN, MAAR DOOK 
TOEN PARDOES IN DE GORDEL, 


DE DRENKELING, DIE HET ONDIER 20 
DICHT BĲ ZICH ZAG, DORST DE RING 
NIET MEER TE PAKKEN. 


nT i 
JOKER, DIE EEN RUK VOELDE, MEENDE DAT HET DE MATROOS WAS ENeLIET DE 
MACHINE STIJGEN. MAAR TOEN HIJ NAAR BENEDEN KEEK, ZAG HIJ DAT DE DRENKE- 
LINGINET AAN BOORD GEHESEN WERD. 


DE MATROZEN IN DE SLOEP ZWAAIDEN 
VROLIJK NAAR JOKER, DIE, BLIJ DAT Al- 
LES ZO GOED AFGELOPEN WAS, ZIJN 
DUIM OPSTAK. 


DAARNA ZETTE HIJ KOERS NAAR HET 
VASTELAND OM WEER NIEUWE AVON- 
TUREN TE GAAN BELEVEN, 


en zijn tanden laten zien en toen 
pas besloot Zerbino, die laf van 

aard was, om met brommen op te 
houden. 

„ De moeilijkheid met het avondmaal 
was alzo geregeld; er bleef alleen nog 
de zorg voor een nachtverblijf. Het 
weer was prachtig en overdag was 
het heet, zodat overnachten in de 
open lucht in deze tijd van het jaar 
niet bezwaarlijk was. Maar we moes- 
ten een plaats zoeken, waar we geen 
last zouden krijgen van de wolven, 
als die er waren, en van de veldwach- 
ters, want die schenen me nog gevaar- 
lijker voor ons dan de dieren. Er zat 
dus niets anders op dan maar door 
te lopen, tot we ergens onderdak of 
een ligplaats vonden. En dat deden 
we — kilometer na kilometer — en 
de zon was al onder, zonder dat we 
iets gevonden hadden, We moesten 
tenslotte.een besluit nêmen, toen we 
ineen bos gekomen waren, Op enkele 
open plekken stonden blokken graniet 
en ik meende, dat we tussen die blok- 
ken wel beschutting konden vinden 
tegen de kilte van de nacht, De honden 
zouden daar geen last van hebben, 
maar Jolico en ik zoveel te meer. 

Toevallig zag ik een enorm blok, 
dat dwars lag en dat van boven veel 
breder was dán van onder, zodat er 
een holte was aan de voet en een dak 
van boven. Op de grond in de holte 
was een heel bed van dennenaalden 
door de wind bij elkaar geveegd. 
Beter hadden we het niet kunnen 
treffen, een matras op de vloer en een 
dak boven het hoofd! Het enige, dat 
ons ontbrak, was een stuk brood voor 
avondeten. 

„Voor we gingen liggen, legde ik 
Cappi uit, dat ik op hem rekende om 
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Ez moest Cappi kwaad worden 


Vrij naar bet prachtige verhaal van Hector Malot 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE. 


en vondeling, die- door moeder 
is grootgebracht, wordt later 
zijn pleegvader aan een rondreizen- 
de toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. 
Met drie hondjes en een aap, geven zij 
in alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. 
Dan begaat Vitalis tijdens een zijner uit- 
voeringen de fout, om de toorn van een 
reeds boosaardige veldwachter op zich te 
laden en zich en zijn arrestatie te ver- 
zetten. Dat kost hem twee maanden ge- 
vangenisstraf en Remi blijft nu vrijwel 
zonder geld achter, Drie stuivers resten 
hem nog en hij beraadslaagt nu nä zijn 
dieren wat min doen zal. 


KNK kkk kk 


wacht te houden en het goede dier 
kroop niet met ons op de dennenaal- 
den, maar bleef buiten onze schuil- 
plaats als een schildwacht op zijn 
post. Ik mocht gerust zijn, want ik 
wist, dat niemand ons kon naderen, 
zonder dat ik van tevoren gewaar- 
schuwd werd. Op dit punt was ils wel 
gerust, maar op een ander gebied was 
mijn ongerustheid nog groter dan mijn 
vermoeidheid. Jolico sliep, in mijn 
jas gewikkeld; Zerbino en Dolly lagen 
bij mijn voeten. maar ik werd lang 
wakker gehouden door mijn angst 
voor de volgende morgen. Want onze 
eerste reisdag was slecht geweest en 
wat zou het de volgende dag zijn? Ik 
had honger, sk leed dorst en ik had 
maar dre stuivers over. Hoe moest 
dat eb als ik de volgende dagen 

voorst kon geven? Lang 
teikna wat er allemaal kon ge- 
beuren, en ‘ik werd moedeloos en kreeg 
mijn ogen vol tranen, die ik de vrije 
loop liet. Arme moeder Barberin, als 
die dat allemaal eens wist! Arme 


et Vv 
Vitalis! Ik was voorover gaan liggen 
en mijn tranen liepen over mijn han- 
den. Ineens voelde ík warme lucht 
in mijn nek en haren. Snel keerde ik 
me om eneen lange, warme tong 
streelde mijn wangen. 

Het was Cappi weer, die gehoord 
had, dat ik huilde, en me kwam troos- 


ten, net als die eerste nacht, dat ik 


bij de troep hoorde. Ik sloeg mijn 
armen om zijn hals en drukte mijn 
gezicht tegen zijn vochtige snuit, 
Daarna ben ik gauw ingeslapen. 

Toen ik ontwaakte, was het al volop 
dag en Cappi zat vlak bij me naar m: 
te kijken; de vogels floten in de bomen, 
in de verte, heel ver weg, hoorde ik 
het kleppen van een klokje. De zon 
stond al hoog aan de hemel en wiers, 
warme, versterkende stralen naar de 
aarde, tot genezing van ziel en lichaam, 

We stapten op ín de richting, waar- 
uit het klokgelui tot ons gekomen was, 
Daar zou een dorp zijn en er was vast 
wel een bakker; want de honger dreef 
ons vooruit. Mijn. drie stuivers zou ik 
opmaken en daarna zouden we wel 
verder zien, We hoefden in het dorp 
niet lang te zoeken en roken al gauw, 
waar een bakker woonde. Voor drie 
stuivers brood gaf ons, als een pond- 
vijf stuivers kost, elk maar een klein 
stukje en ons ontbijt was gauw afge- 
lopen. 

Het ogenblik was gekomen, waarop 
we een middel moesten zoeken om 
wat te verdienen. Daarom liep ik eerst 
het hele dorp door om de gunstigste 
plaats te zoeken voor een voorstelling 
en om te zien, of de mense ons vijan- 
dig of: vriendelijk gezind waren. Mijn 


plan was om dan met de middag een — 


kansje te wagen. Mijn hoofd was zo 
vol met die gedachten, dat ilk met op 
de honden gelet had. Plotseling hoorde 


___ ikkachter me roepen, ik draaide me om 
“ en daar zag ik, dat Zerbino achterna- 
„gezêten werd door een aude vrouw, 

__Al gäuw begreep ik, wat er aan de 

hand was. Zerbino had uit een huis 
een stuk vlees weggepakt en liep er- 
mee in zijn bek, in mijn richting, 
„Houdt de dief!” riep de oude 
vrouw, „grijpt hem, grijpt ze valle 
maal!” 
Toen ik deze laatste woorden hoor- 
‚de, begon ik ook hard te lopen, want 
ik voelde me verantwoordelijk voor 
de fouten van Zerbino. Als die vrouw 
me zou vragen om het gestolen vlees 
te betalen, wat moest ik dan zeggen ò 
Waarvan zou ik dat betalen? En als 
ik gearresteerd werd, zouden we dan 
niet lang vastgehouden worden ? Cappi 
en Dolly zagen me vluchten en volg- 
den me op de hielen en Jolico greep 
zich vast aan mijn kraag om niet 
van mijn schouder af te vallen. 
__Ik was niet bang, dat de achtér- 
“volgers ons zouden inhalen, maar wel, 
dat we misschien door voorbijgangers 
gepakt zouden worden. Op enige af- 

_“stand zag ik drie personen, die ons de. 

weg versperden. Die wilden ons zeker 
opvangen, maar gelukkig was er van 
tevoren eén zijweg, waar we inschoten. 
Deze zijweg bracht ons in het open 
veld, maar we bleven voorthollen, 
tot we buiten adem waren; dat was 
ongeveer twee kilometer van het dorp 
af. Nu pas keerde ik me om. Er kwam 
niemand achter ons aan. Cappi en 
‘Dolly waren vlak bij me, maar Zerbino 
was een heel eind achter. Die had 
zeker eerst zijn stuk vlees opgegeten. 
Ik riep hem, maar hij wist, dat hij 
„straf verdiend had, en bleef eerst staan 
en schoot toen een andere kant uit. 
Dat stuk vlees had hij wel gestolen 
van de honger, maar die reden kon ik 
niet als verontschuldiging, aannemen. 
(Er was diefstal gepleegd en de schul- 
“dige moest gestraft worden; anders 
zou het met de tucht in mijn troep 
afgelopen zijn. Dan zou in een volgend 

» dorp Dolly haar kameraad nadoen en 
_ Cappi zou tenslotte ook voor de be- 
< koring bezwijken. Zerbino moest dus 
in het bijzijn van de rest gestraft 
worden. Daarvoor moest hij voor me 
verschijnen, maar daartoe zou hij niet 


licht zijn over te halen. Cappi moest * 


me helpen: „Cappi, zoek Zerbino!’ 
„ Terstond vertrok hij om de op- 
dracht uit te voeren, maar hij had me 
zó raar aangekeken, dat ik meende, 
dat hij er niet veel zin in had en dat 
- hij liever zou optreden als advocaat 
voor Zerbino dan als politieagent. In 
de tijd, dat ik op de terugkeer van 
Cappi met zijn arrestant moest wach- 
ten, nam ik de omgeving eens op en, 
bemerkte, dat ik terechtgekomen was 
bij het Zuiderkanaal, in een vrucht- 
‘bare streek. We zagen” water, bomen 
en gras. s 
Er ging een uur voorbij en ik werd. 


ongerust, Daar kwam Cappi alleen te- 
rug en liep met zijn kop omlaag. „Waar 
is Zerbino ?”” Cappi kroop, met zijn buik 
langs de grond, tot mijn voeten. Hij was 
bang. Een van zijn oren zat vol bloed. 
Je kon wel raden, wat er gebeurd was. 
Zerbino had natuurlijk verzet gepleegd. 
en Cappi, die toch al met tegenzin aan 
mijn bevel voldeed, had de klappen 
in ontvangst genomen 

Moest hij nu ook straf hebben? 
Daar had ik de moed niet toe, Neen, 
we konden niets,anders doen dan af- 
wachten, of Zerbino terug zou keren. 
Het ging met Zerbino altijd zo: eerst 
opstandig en later zou hij uit zichzelf 
weer voor de dag komen en zich onder- 
werpen; Onder een boom vond ik een, 
mooi plekje om wat te rusten. De 
honden legden zich ook neer, maar 
Jolico had ik vastgebonden, anders 
Kon die het weleens in zijn kop krijgen 
om Zerbino achterna te gaan. Door 


dat lange wachten was ik ingeslapen.” 


Toen ik wakker werd, was het mid- 
dag. Dat zag ik aan de stand van de 
zon; dat voelde ik ook aan mijn maag. 
De twee honden en Jolico lieten ook 
merken, “dat ze hadden. Ik 
riep, ik floot, Zerbino kwam niet. 


Plotseling hoorde ik achter 
me roepen, ih draaide me 
om en daar zag ik, dat 
Zerbino _ achternagezeten” 
werd door een oude vrouw. 


Die had’ zijn buik vol en lag zeker 
rustig hier of daar onder’ een boom. 
Wat was dát een moeilijk geval! Als 
ik wegging, kon Zerbino ons wellicht 
niet meer vinden; en als ik bleef, 
konden we niets verdienen om te 
eten. De honden bleven maar vragend 
naar me kijken en Jolico streek over 
zijn buik en schreeuwde kwaad. 

Nóg een keer stuurde ik Cappi om 
Zerbifo te zoeken. Na een half uur 
keerde hij weer alleen terug. Wat nu? 
Ofschoon Zerbino zeker schuld had 
aan de beroerde toestand, viel het me 
toch moeilijk om hem zo maar in de 
steek te laten. Wat zou Vitalis wel 
zeggen, als ik niet alle drie de horiden 
terugbracht? En ook, ondanks alles, 
hield ik-toch van die schelm Zerbino, 
Daarom besloot ik tot de avond te 
wachten, maar” ik nioest dan, bezig- 
heid zoeken; want als ik niets bleef 
doen, voelden we de honger te erg. 
Misschien kon muziek ons wat aflei- 
ding geven. Ik nam mijn harp en ging 
met mijn rug naar het kanaal staan, 
zette de medespelers in de goede hou- 
ding en begon een danswijsje te spelen. 
Daarna een wals. 

In 't begin vlotte het dansen niet 


Om te bedanken voor dat ge- 
vroep, nam tk mijn hoed af. 


erg, er zat geen goede. stemming in. 
Een stukje brood had. daar veel aan 
kunnen veranderen, Toch kwam er, 
geleidelijk aan, meer leven in en had 
de muziek het gewenste gevolg. We 
vergaten echt, dat we honger hadden, 
en voor ‘t ogenblik was onze aandacht 
bij spel en dans. \ 

Plotseling hoorde ik een heldere kin- 
derstem achter me roepen: „Bravo! 

Er lag een schip stil in het kanaal, 
met de voorsteven gekeerd naar onze 
oever, De paarden, die het moesten 
trekken, bevonden zich aan de over- 
kant. Het was een vreemd vaartuig, 
veel korter dan een aak, en het dek 
stak niet ver boven het water uit. Op 
het dek was een glazen kamertje op- 
gebouwd, een soort serre. En daar voor 
was een afdak of veranda met klim- 
planten. Onder de veranda zag ik een 
jeugdige vrouw staan met een deftig 
gezicht, maar ze keek treurig, En dan 
was er nog een jongen van mijn leef- 
tijd op een rustbed, 't Was zeker die 
jongen, die „bravo” geroepen had. 

Om ‘te bedanken voor dat geroep 
nam ik mijn hoed af. 

„Speel je voor je plezier?!” vroeg 
de dame, 

„Neen, mevrouw, ik laat mijn 
toneelspelers een beetje werken, voor 
afleiding.” 

Nu zei de jongen iets tegen die dame. 

„Zou je nóg wat willen spelen?” 
vroeg de dame, 

Wat graag wou ile-spelen! Voor 
publiek, dat me zo erg gelegen kwam: 

„Wilt u een dans of een toneel- 
stukje ?”” vroeg ìk. 

„O ja, een toneelstuk!” riep het 
kind. 


Maar de dame kwam tussenbeide; 
zij had liever een dans. 

„Een dans is zo kort!” riep de 
jongen weer. 

„Na de dans kunnen wij, als het 
achtbare gezelschap het verlangt, 
verschillende toeren laten zien, gelijk 
men dat doet im de theaters van 
Parijs.” 

Met deze zin deed ik mijn meester 
na. Toch was ik blij, dat men liever 
muziek had, want hoe moest ik een 
woorstelling geven, als Zerbino er 
niet was? 

Op mijn harp speelde ík een wals. 
Meteen sloeg Cappi zijn voorpoten om 
het middel van Dolly en ze begonnen 
op de maat te draaien. Vervolgens 
danste Joco een nummertje alleen. 
En daarna namen we alles door, wat 
we kenden. We voelden geen moeheid. 
Mijn honden hadden zeker begrepen, 
dat hun moeite nu wel beloond zou 
warden met eén flink maal, en ze deden 
hun uiterste best 

Plotseling zag ik, midden onder 
onze oefeningen, Zerbino uit een 
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struik voor de dag komen en toen zijn 
kameraden in zijn buurt kwamen, 
ging hij er brutaal tussen en speelde 
mee. 

Onder het spelen keek ilk van tijd 
tot tijd naar de jongen. Wat vreemd 
was dat! Hij scheen veel plezier te 
hebben in onze vertoning, maar hij 
bewoog zich ‚niet. Hij bleef languit 
liggen, volkomen zonder beweging. 
‘Alleen kon hij zijn handen gebruiken 
om te applaudisseren. Was hij ver- 
lamd? Het leek wel, of hij op een 
plank lag. Ongemerkt was de boot 
door de wind tegen de berm aan- 
gedreven, waarop ik stond, en nu zag 
ilk de jongen van dichtbij. Hij had 
blond haar en zag erg bleek. Hij zag 
er zachtaardig uit, maar ziekelijk. 

„Hoeveel kosten de plaatsen in jé 
schouwburg 2’ vroeg de dame. 

„Men betaalt naar gelang van het 
plezier, dat men er aan had.” 

„Dan moet u veel betalen, mama," 
zei de jongen, Daarop zei hij nog wat 
in een taal, die ík niet verstond, 

„Arthur zou je spelers graag wat 
dichterbij zen," zei de dame. 

Ik gaf Cappi een teken en hij sprong 
op de boot. 

‚‚Nu de andére!” riep Arthur. 

Zerbino en Dolly deden netals Cappi. 

„En de aap 2” 

Jolico had ook wel kunnen sprin- 
gen, maar dat waagde ik niet, Een- 


maal aan boord, kon hij wel grappen 
verzinnen, die mevrouw niet goed- 
keurd: 

„Is hij ondeugend?" vroeg ze, 

een, mevrouw; maar hij gehoor- 
zaamt niet altijd. Ik vrees, dat hij 
zich niet ordelijk zal gedragen.” 

„Kom dan met hem meel” Dit 
zeggende, gaf zij een teken aan een 
man, die achter op het schip bij het 
roer stond, en deze legde een plank op 
de walkant, 

Zo kwam ik op de boot met de harp 
over mijn schouder en met de aap op 
mijn hand. À 

-„O, de aap! De aap!” riep Arthur. 

Ik naderde de jongen en hij aaide 
Jolico. Nu zag ik, dat hij echt op een 
plank lag, zoals ik al dacht. 

„‚Je hebt zeker wel een vader, is 
“niet?” vroeg de dame. 

„Ja, maar op 't ogenblik ben ik 
alleen” 

„Voor hoelang 2” 

„Voor twee maanden.” 

„Twee maanden! O, arme jongen, 
wat erg is dat, op jouw leeftijd!” 

„Het moet wel, mevrouw.”* 

„Over twee maanden moet je zeker 
een hoop geld voor je vader mee- 
brengen 2” 

„Neen, mevrouw, hij verplicht me 
tot niets. Al$ ik de kost maar kan op- 
halen met mijn troep, dat ís vol- 
doende.” 


„En heb je tot nu toe de kost 
verdiend 2” Di 

Ik aarzelde met antwoorden. Zou ik 
aan zo'n voorname dame alles wel 
zeggen? Maar ze sprak tegen me met 
zoveel goedheid, dat ik besloot de 
waarheid te vertellen. Ik zei haar dus, 
hoe het kwam, dat ik van Vitalis af 
moest; dat hij gevangemsstraf ge- 
kregen had, omdat hij re had ver- 
dedigd; en ook, dat ik nog geen stuiver 
verdiend had, sinds mijn vertrek .uit 
Toulouse, 

‘Arthur speelde wel met de honden, 
maar hij luisterde naar mijn woorden 
er had alles verstaan, 

„Wat zullen jullie allemaal honger 
hebben!” nep hij. 

De honden hoorden het woord ‚„hon- 
ger’. Dat kenden ze en ze begonnen 
meteen te blaffen en Jolico vertelde 
het weer op zijn manier en wreef 
razend over zijn buik 

„Och, moeder, kijk toch eens!” zei 
Arthur, 

De dame begreep haar zoon en zei 
enkele woorden in de vreemde taal 
tegen een vrouw, die om de hoek van 
een half open deur keek. 

Deze bracht meteen een kleine, ge- 
dekte tafel. 

„Neem plaats, mijn jongen,” zei 
de dame. 

Ik zette mijn harp weg en ging 
haastig aan tafel, De honden stonden 


om me heen en Jolico klom op mijn 
knie. 

„Eten je honden wel 
vroeg Arthur. 

„Of ze brood eten!’ Ik gaf ze daar 
elk een stuk van en ze verslonden het. 

„En de aap, wat eet die ?"' 

Over- Jolico hoefde men geen zorg 
te hebben, want terwijl ik de honden 
wat gaf, had hij gauw een stuk koek 
gegapt en zat er onder de tafel zich 
bijna mee te verslikken. 

Op mijn beurt nam ik ook een snee 
koek en ik verslikte mij wel niet, net 
als Jolico,: maar ik at zeker even 
gwzig als hij. 

„Arm kind,” zei de dame, terwijl 
ze mijn glas vulde. 

Arthur zei niets, maar lag met grote 
ogen naar ons te kijken, vol bewonde- 
ring voor onze eetlust; want we waren 
allemaal even gulzig, zelfs Zerbino, 
die toch al een flink stuk vlees op had. 

„En waar zouden jullie vanavond 
gegeten hebben, als wij elkaar niet 
ontmoet hadden 2?” vroeg Arthur. 

„Ik denk, dat we dan niets gegeten 
hadden.” 

„Waar gaan jullie morgen eten 2” 

„Misschien hebben we morgen weer 
het geluk van een goede ontmoeting.” 

Het gesprek met mij afbrekend, 
richtte Arthur zich nu tot zijn moeder 
in de vreemde taal, Het leek wel, of 
hij haar iets voorstelde, waartegen 


brood #"* 


zij nogal bezwaren had. Eensklaps. 


draaide hij zijn hoofd, weer naar mij 
toe: „Wil je bij ans blijven 2” 

Ik keek hem aan, of ik hem niet 
begreep. Dat voorstel kwam ook zo 
onverwacht! 


„Mijn zoon vraagt, of je bij ons- 


wilt blijven.” 

„Op dit schip 2” N 

„Ja, op dit schip. Mijn zoon is ziek 
en moet op last van de geneesheer op 
een plank blijven liggen, zoals je ziet. 
Om hem afleiding te geven maak’ ik 
met hem een plezierreis op deze boot. 
Je kunt bij ons blijven en met je aap 
en je honden voorstellingen geven 
voor Arthur. Hij 1s je publiek. En als 
je wilt, mijn kind, kun je voor ons 
harp’spelen. Op die manier bewijs je 
ons eef dienst en wij van onze kant 
kunnen je wellicht ook op een of 
andere manier helpen. Je behoeft dan 
niet elke dag naar publiek te zóeken, 
want dat is voor een land van jouw 
leeftijd niet zo gemakkelijk.” 

Op een boot! Ik was nog nooit op 
een boot geweest en had daar altijd 
naar verlangd. Wat een geluk! Wat 


3 


…_een droom! in enkele seconden zag ils 


al het mooie, dat dit voorstel voor me 
meebracht. Wat edelmoedig van die 
mevrouw om me dat voor te stellen! 
Ik nam de hand van de dame en kuste 
die. Ze waardeerde dit bewijs van 
mijn dankbaarheid en streek me 
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enkele keren over mijn hoofd. „Arm 
ventje!’ zei ze. 

Omdat men’ mij vroeg om op de 
harp te spelen, wilde ik terstond aan 
die wens voldoen. Met die haast gaf 
ik een bewijs van mijn goede wil en 
tegelijk van mijn dankbaarheid. 

Ik nam mijn harp en ging helemaal 
vooraan op de boot staan en begon 
te spelen. 

De dame gaf nu een teken, door op 
een fluitje te blazen. Ik dacht, dat het 
voor mij bestemd was, en hield op. 
Arthur bemerkte het en zei: „Mama 
floot, omdat de paarden weer moeten 
gaan lopen. Wil je weer doorspelen ?” 
Toen riep hij zijn moeder bij zich en 
hield haar hand in de zijne, zolang ik 
bleef spelen: alles, wat mijn meester 
me geleerd had. fi 

Tegen de-avond werd me het 

„ kamertje getoond, dat ik op „De 
Zwaan” (zo heette de boot) zou be- 
wanen. 't Was maar een klein hokje, 
zowat twee meter lang en één meter 
breed, maar voor een kind was het 
een alleraardigste hút, heel vernuftig 
ingericht. 

Het enige meubel was cen lage kast 
met laden; het bovenblad kon opge- 
klapt worden en daaronder zag je een 
volledig bed, matras, kussen en 
dekens. Als je er in lag, had je 't niet 
breed, maar toch ruimte genoeg om 
er heerlijk in te slapen. Onder het 


bed was één lade voor de toiletartike- 
len en daaronder nog een met vakken 
voor linnengoed en kleren. 

Verder geen tafel en geen gewone 
stoelen, maar tegen het tussenschot 
bevond zich bij het hoofdeinde een 
klep, die vaor tafel kon dienen, als 
je hem neerklapte, en aan het voeten- 
einde was ook zo'n plank voor zit- 
bankje. s 

Een kleine patrijspoort, in de bui- 
tenkant van de boot, die je met éen 
rond raampje kon sluiten, diende voor 
toevoer van licht en lucht. Er was een 
lambrizering van gevernist dennen- 
hout en op de.grond lag zeil met witte 
en zwarte blokken. 

Nog nooit had ik tussen zulke hel- 
dere lakens gelegen en op zo'n zachte 
matras. Ik sliep als een prins! 

Toch stond ik vroeg op, want ik was 
nieuwsgierig, hoe mijn kameraden de 
nacht doorgebracht hadden, Ze slie- 
pen allemaal nog op de plek, waar ik 
ze de vorige avond had achtergelaten, 
alsof ze hier al maanden woonden. 
Bij mijn nadering werden de honden 
wakker en kwamen me blij op hun 
manier „goedemorgen” wensen. 

Alleen Jolico verroerde zich niet 
jn ogen al halfopen; 


begon te snurken, alsof hij nog vast 
sliep. Dit betekende, dat de prikkel- 
bare mijnheer Jolico boos was, omdat 
‘tr hem niet meegenomen had naar 


i 
mijn kamertje. Daarom hield hij zich 
slapende, - j 

1e nam hem in mijn armen om hem, 
wat te vertroetelen en langzaamaan 
werd zijn bumeur beter. De stuurman 
was ook al op en maakte het dek 
schoon; “hij legde een plank naar de 
gever en ik ging met mijn troep een 
poosje op de wal spelen. Toen de trek- 
paarden weer voor de boot gespannen 
werden, keerden we aan boord terug. 

Het touw werd losgegooïd, de 
stuurman stond bij het roer, de jager. 
klom op, zijn paard, de rol, waar het 
trektouw over liep, knarste en we 
gingen vooruit. 

Wat was die boottocht heerlijk! 


We gleden vooruit zonder stoot ‘of 


trilling te voelen; wel hoorde je het 
kabbelen van het water tegen de 
romp van de boot en het rinkelen van 
de belletjes, die de paarden om hun 
hals droegen. Leunend op de rand van 
de boot, bekeek ik alles, wat we pas- 
seerden:; de bomen op de oever; hoge — 
populieren’ met hun altijd trillende 
blaadjes; de kleur van het water, 
soms donker, soms zo helder, dat je 
stenen en waterplanten op de bodem. 
kon zien. Ik keek om, toen ik mijn 
naam hoorde noemen. ’t Was Arthur, 
die op zijn plank op ’t dek gebracht 
werd. Zijn moeder was er bij. 

„Heb je goed geslapen?” vroeg 
Arthur, „beter dan op de grond?” 

Ik ging naar hem toe en beant- 
woordde zijn vraag en probeerde zo 
beleefd mogelijk te zijn, ook tegen 
zijn moeder. 

„En de honden 2” 

Ik riep ze, ook Jolico. Ze brachten 
hun groet, zoals ze dat bij een voor- 
stelling gewend waren, en Jolico trok 
lelijke gezichten. 

Maar er was nu geen sprake van, 
dat we een voorstelling zouden geven. 
De dame had haar zoon in de 
schaduw gezet en ging naast hem 
zitten. 

„Wil je de aap en de honden mee- 
nemen?" zei ze, „We gaan werken." 

Werken? Wat voor werk kon zo'n 
zieke jongen nu doen ? Ik zag, dat hij 
een les moest opzeggen en dat zij in 
een boek keek. Het ging zeker niet 
best, want hij hakkelde verschrikke- 
lijk. Geen drie woorden achteréen 
kwamen er vlot uit. Ook zei hij vaak 
een verkeerd woord. 

Zijn moeder gaf hem een standje, 
wel met zachtheid, maar toch ferm. 

‚Je kent je fabel niet,” zei ze. 2 

„Och, moeder!” zei hij verdrietig. 
“ „Vandaag maak je veel meer fouten 
dan gisteren.” $ 

„Ik heb het toch geprobeerd te 
teren.” 

„En je hebt niet goed geleerd.” 

„Dat kon ik met.” 

„Waarom met ?” 

„Ik weet het niet... tis, dat het 
niet ging... Ikk ben ziek.” 


„Je bent niet ziek in het hoofd, 
Nooit zal ik goedvinden, dat je niets 
leert en dat je onwetend blijft om reden 
van je ziekte.” 

Ze leek me nogal streng, die me- 
vrouw, en toch sprak ze niet kwaad, 
maar met een zachte stem. 

„Waarom doe je me verdriet door 
je les niet te leren 2” 

„Ik kan het niet, mama; heus, ik 
verzeker u dat ik het niet kan” Nu 
begon Arthur te huilen, Maar zij liet 
zich niet van haar eis afbrengen door 
zijn tranen, 

„Ik hdd je eerst deze morgen met 
Remi en de honden willen laten 
spelen; maar je zult pas spelen, als je 
de fabel voor me opgezegd hebt, 
zonder fouten." 

Terwijl ze dit zei, gaf ze het boek 
aan Arthur terug en liep bij hem van- 
daan. Hij lag te snikken, dat kon ik 
van mijn plaats af goed horen. 

Hoe kon die mevrouw toch zo 
streng zijn voor die arme j „als 
ze echt veel-van hem hield? 't Was 
toch zeker door zijn ziekte, dat hij zijn 
les miet leren kon? En liep zijn moeder. 
nu zo maar weg, zonder een goed 
woord te zeggen ? 

„Neen, ze liep niet zo maar weg; ze 
ging naar haar zoon terug.” 

„Zullen we het samen eens pro- 
beren 2” 

„Ja, mama, samen.” 

Ze ging naast hem zitten, nam het 
boek en begon zacht de fabel te lezen 
van: „De wolf en het lammetje”, 

Arthur zei de zinnen na, Toen ze 
dat drie keer gedaan had, kreeg hij het 
boek terug en ze zei, dat hij het nu 
verder maar alleen moest doen. Zij 
ging naar binnen. 

Meteen begon Arthur zijn fabel te 
lezen, want ik zag zijn lippen bewegen. 
Je kon wel zien, dat hij moeite deed 
en ijver toonde. Maar dat duurde niet 
lang; al gauw keek bij over zijn boek 
heen en bewogen zijn lippen minder 
snel, Ineens hield hij helemaal op. 
Zijn ogen dwaalden rond en ontmoet- 
eed mijne, Met mijn hand gaf ik 
een teken, dat hij leren moest, 

Hij lachte zachtjes tegen me om 
te danken voor mijn waarschuwing 
en keek weer in zijn boek, Maar al 
gauw gingen zijn ogen opnieuw van 
de ene oever naar de andere. Omdat 
hij- mijn kant-met uitkeek, ging iks 
staan. Dat zag hij en opnieuw bes 
duidde ik hem, dat hij leren moest 
Verlegen begon hij nog eens, 

Twee minuten later schoot er een 
ijsvogel, zo snel als een pijl, vlak voor 
de boot over het kanaal. 


„Je kent te fabel niet,” zet ze. „Och, moederl” zei hij 


verdrietig. 


„Mij leek ze erg gemakkelijk. EE, 
heb uw moeder horen lezen en 


geloof, dat ik ze al ken,” 

Hij lachte ongelovig, 

„Wil ik ze dan eens opzeggen 2“ 
" Me ete Dat is toch onmogs- 
ijk” 

‚Dat is niet onmogelijk Zal ik het 
eens proberen ? Neem het boek dan.” 

Dat deed hij en ik begon, Een keer 
of drie, vier moest hij me verbete 
ren, 

„Hoe kan dat nu; jij kent ze al!” 
riep hij. 


„Nog niet heel goed, maar nu geloof 


dat ik het kan zonder fouten.” 
„Hoe heb je dat dan gedaan ?” 

„lk hoorde uw moeder voorlezen, 
maar ik luisterde oplettend, zonder 
op andere dingen te letten.” 

Hij kreeg een kleur en keek me niet 
aan. Daarna ging hij verder: 

‚Ik begrijp, hoe je geluisterd hebt; 
ik zal proberen om het ook zo te 


Dat was jammer! Arthur keek het, doen, Maar hoe kon je toch al die 


dier na en richtte toen zijn ogen op 
mij en zei: „Ik kan het niet en toch 
zou ik het wel willen” 
„Die fabei 15 echt niet erg moeilijk,” 
zei ik, terwijl ik naar hem toe liep. 
„‚Juist wél! Heel erg moeilijk |” 


woorden. onthouden, die in mijn 
geheugen door elkaar’ dwarrelen ?'’ 
Ja, hoe ik dat gedaan had, kon ilk 
niet zeggen. Daar had ik niet op gelet. 
Ik probeerde hem uit te leggen, waar- 
aan men bij het van buiten leren 


moet denken om 
„alleste kunnen ont- 
„houden: 
„Waarover gaat 
“ichet in de fabel? 
_ Over een schaap. 
Denk dan aan een 
schaap of aan een 
kuddeschapen.Wat 
deden die schapen ? 
Die waren veilig in 
hun kooi of binnen 
hun perk. Stel u dat 
voor, u ziet ze lig- 
In 
Goed,” zei hij 
„dk zie ze ook, bin: 


honden als ze niet 
hoeven op te pas- 
sen, omdat de scha- 
pen veilig zijn 2" 

„Dan hebben ze 
niets te doen.” 

„Dus gaan ze sla- 
pen, staat in de 
fabel.” 


meer op de scha- 


„Als de schapen 
veilig zijn, heeft de 
herder. niets te 
doen. Waarvoor gebruikt hij zijn tij 
dan?” 

„Voor fluit spelen” 

„Zou die herder alleen zijn?” 

„Neen, er zijn nog meer herders 
uit de buurt.” 

* „Ziezo, als u dus de schapen ziet, 

het perk, de honden en de herder, 

kunt u dan het begin van de fabel 
sen zonder fout?” 

„Dat denk ik wel,” 

„Eens proberen 2” 

Arthur durfde niet goed; omdat hij 


“moeilijk kon geloven, dat het gaan 


zou: Na-enige aarzeling begon hij 
toch: 

„‚Èr waren schapen, veilig 1n hun 
perk, de honden sliepen en de herder, 
gezeten in de schaduw van een grote 
olm, speelde, met andere herders uit 
de buurt, op zijn fluit” 

Toen sloeg hij zijn handen tegen 
elkaar. 

„Neen maar!” riep hij, „ik ken het, 
ik heb geen fout gemaakt’ 


„Wilt u de rest van de fabel op de- 


zelde manier leren 2 
„Ja, met jou kan ik het best leren. 
‘Wat zal mama tevreden zijn!” 
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ded es 


BUFFALO BILL 


GENERAAL CUSTER VERTELDE BUFFALO BILL; DAT HIJ OP HET FORT BEZOEK HAD 
GEKREGEN VAN EEN GROEP PAWNIES, EEN INDIANENSTAM, DIE IN VREDE MET 
DE BLANKEN LEEFDE. ZIJ HADDEN. GEKLAAGD, DAT2IJ DE LAATSTE TĲD VEEL 
LAST ONDERVONDEN VAN BERGLEEUWEN, DIE HERHAALDELIJK HUN PAARDEN 
| AANVIELEN: EN DOODDEN. 


ONS, WERVELWIND. WIJ 
GAAN OP JACHT, EN MIS- 
SCHIEN ZIE IK RENNEND 
PAARD OOK WEL 


BUFFALO BIÛL WIST, IN WELKE OMGEVING HIJ DE BERGLEEUWEN MOEST 
ZOEKEN. SPOEDIG ZAG HIJ DAN OOK SPOREN VAN DE GEZOCHTE DIEREN, 
HET SPOOR LEIDDE ECHTER NAAR EEN GEDEELTE VAN DE BERGEN, WAAR 
HIJ NIET KON RIJDEN, TE VOET MOEST HIJ DE SMALLE BERGPAADJES BE- 


[BUKSEMSNEL DRAAIDE BUFFALO BILT ZICH OP ZIJN RUG, TEGELIJK GREEP HIJ 
ZIJN GEWEER, RICHTTE ZIJN WAPEN OP DE LEEUW EN SCHOOT, TOEN HET 
NOG IN DE LUCHT ZWEEFDE … „EN DOOD VIEL DE LEEUW IN DE DIEPTE, 


'DE INDIANEN HADDEN GENERAAL CUSTER HULP GEVRAAGD OM DE BERGLEEUWEN 
UIT DE OMGEVING TE VERDRIJVEN. DE GENERAAL VROEG NU, OF DE BELOEMDE 
WOUDLOPER OP JACHT NAAR. 


MAAR ER DREIGDEN NOG ANDERE GEVAREN. BUFFALO BILL WAS NIET DE ENIGE 
JAGER IN DE BERGEN. OOK RENNEND PAARD WAS OP JACHT GEGAAN NAAR 
BERGLEEUWEN. IN 'DE VERTE HAD HIJ ECHTER ZIJN VIJAND BUFFALO BILL-ZIEN 
NADEREN; OP GROTE AFSTAND WAS HIJ HEM GEVOLGD; EN NU HIJ WERVELWIND. 
ALLEEN ZAG STAAN 


JK ZOU HIJ DE KANS KRIJGEN OM HET WONDERPAARD VAN PAHAS- BUFFALO BILL HOORDE HET WOEDENDE HINNIKEN VAN ZIJN PAARD. ALS DE WIND | 
KA IN BEZIT TE KRIJGEN. VOORZICHTIG SLOOP HIJ DICHTERBIJ; HIJ MAAKTE KWAM HIJ OVEREIND, HOLDE HET PAD AF EN LIEP RENNEND PAARD RECHT. 8 
ZICH GEREED OM MET EEN SPRONG IN HET ZADEL TE KOMEN EN WEG TE IN ZIJN ARMEN fi <, 
RIJDEN. MAAR WERVELWIND HAD SCHERPE OREN, HIJ DRAAIDE ZICH OM j i 
EN VLOOG OP DE INDIAAN AF …… 


kiss 


DE INDIAN STRUIKELDE OVER EEN LOSSE 
STEEN EN SAMEN TUIMELDEN ZIJ IN DE 


DE BEROEMDE WOUDLOPER EN DE-INDIAAN-DREIGDEN TE PLETTER TE VALLEN IN: 
DE AFGROND. MAAR GELIJKKIG BEVOND ZICH ENKELE METERS ONDER HET SMAL- 


LE BERGPAD EEN VOORUITSTEKEND STUK ROTS; IN DE BERGWAND WAS EEN 
DONKERE OPENING, DE INGANG VAN EEN GROOT HOL, EN DAAR, VANDAAN 
LIEP EEN ANDER PAADJE NAAR BENEDEN. 


Zld 


BERGPAADJE. MET EEN HARDE SMAK BONSDE BUFFALO BILL OP DE HARDE 
_[ROTSGROND, RENNEND PAARD VIEL BOVEN OP HEM. HET WERD BUFFALO BILL 
| GROEN EN GEEL VOOR DE OGEN, HIJ VERLOOR HALF HET BEWUSTZIJN EN 
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EN ONVERVAARD EN ONNEVREESO WACHTTE HIJ DE LEEUW OP zIjN | [OP OIE KLEINE AFSTAND KON HIJ NIET MISSEN HET SCHOT WAS BAAK, 
MOED EN BEHENDIGHEID WAREN ECHTER NIET OPGEWASSEN TEGEN DE | | STORTTE OVER DE RAND VAN DE AFGROND. \ Lobo’ 
KRACHT EN DE SCHERPE KLAUWEN VAN DE LEEUW, HIJ WANKELDE ONDER L 
DE WOESTE SPRONG VAN HET DIER EN VIEL MAAR NU HAO BUFFALO BILL fj ú 5 
[ZICH HERSTELO. MIJ GREEP ZIJN GEWEER 


rd 
Tt, 


ar Hebr RENNEND PAARD GROMDE KWAAD. MAAR HIJ WAS MACHTELOOS, 
MIJN LEVEN TOCH OOK TEGEN BUFFALO BILL, DIE HEM MET ZIJN GEWEER IN BEDWANG 
HIELD. ACHTER ELKAAR LIEPEN ZIJ HET SMALLE BERGPAO Af; IN] 


GERED! JE HAD ALLEEN EEN 
Íuës, EN TOCH HEB JE DE Letuw) VET DAL FLOOT BUFFALO BILL HET SIGNAAL DAT WERVELWIND 


AANGEVALLEN ALS JIJ DAT NIET 
GEDAAN HAD, ZOU IK NU STEL- s f j 
UG DOOD ZIJN GEWEEST IK Nl À j 
DANK JE VOOR JE HULP. 
EN NU GAAN WE SAMEN 
NAAR HET FORT. 


EN NU NAAR HET FORT, 
DAAR ZULLEN WE AF- 
REKENEN 


BUEFALD BILL NAM ZIJN PAARD Bij DE TEUGEL, VOOROP LIEP RENNEND PAARD, ("RENNEND PAARD KEEK HEN VERBAASD AAN. DE BLANKEN, DIE HIJ HAATTE HAO” 
BILL VOLGDE HEM EN HIELD HEM STEEDS SCHERP IN MET OOG IN HET FORT | DEN HEM NIET GEVANGEN, MAAR GAVEN HEM EEN BELONING! HIJ SEGREER NIETS, 
BRACHT hl DE INDIAAN DADELIJK BI GENERAAL CUSTER VAN DIE BLEEKGEZICHTENI MAAR HIJ NAM HET AANBOD VAN GENERAAL CUSTER 
GRAAG AAN: IN DE STALEN KOOS HIJ EEN PRACHTIG PAARD UIT EN REED 
HEEFT HIJ 1E LEVEN GERED, BILL? DADELIJK WEG 

IEDEREEN DIE ONZE BESTE WOUDLOPER 
HELPT, HEEFT RECHI OP EEN GOEDE BE 

WILDE WERVELWIND STELEN, Ki 
HAAK HE MN EVEN LONING ALS RENNEND PAARD BEN GOED j é 6 ú 

ED Li W/0 | 


PRACHTIG PAARD 

TAL IK JE ACHTER. 

VOLGEN, TOTDAT 
IK JE IN MIJN 
MACHT HEB, 


Aarzelend is de eerste vorstvlaag over 
het lend gegaan. Sloot en plas zijn 
bedekt met een dun laagje ijs en de 
lucht is_na lange tijd vrij van de grijze, 
regenrijke bewolking. Diep wegge- 
doken in hun kragen, stappen Dries en 
de jongens tegen de kille wind in. „Die 
reiger zal zich niet zo prettig voelen 
als de vorst aanhoudt,” meent Theo, 
„Hij had beter met zijn makkers naar 
het zuiden kunnen vliegen!” Terwijl hij 
een verse pijp opsteekt, antwoordt 
Dries, dat de reiger zich misschien te 
oud voelde voor die lange reis. „Maar 
het kan best zijn, dat het morgen weer 
dooit,” voegt hij eraan toe, Rond een 


vastgevroren schuit zwerven enige bon- 
te kraaien, In gemakkelijke vlucht zeilt 
een grote meeuw over hen heen, „Wat 
vreemd!’ vindt Jan. „Hij heeft zwarte 
vleugels! Ik dacht, daf meeuwen alfijd 
wit en grijs waren.” ‚Dat is een mantel- 
meeuw” vertelt Driès, „Een heerschap, 
dat heel wat mans is. Kijk maar eens, 
hoe eerbiedig die kleumende eendjes 
ruimte maken, als de bullebak neer- 
strijkt!” Plots wijst Jan op een tweede 
mantelmeeuw. Gebruik makend van zijn 
vervaarlijke snavel, doet de reus zich 
te goed aan een dood eendje, Een iets 
kleinere meeuw kijkt belangstellend toe 
of de veel sterkere mantelaar iets voor 
hem over zal laten, Luid krassend han- 
gen er enige zwarte kraaien boven het 


ie S 
tweetal. Het eendje is inmiddels in een UE } 

wak terschtgekomen.”Bedaard zwemt Te jeu A 
de meeuw zijn buit na. Niets trekt hij 
zich aan van de kraaien, die toch niets 
tegen hem durven te. ondernemen. 
Breed van wiek en staart komt de bru: ; 
taalste zwartrok naar beneden zetten. IS 
Met één poot staat hij op het eendje. BK 5 Ir 


ZN 
Zijn vlerken slaan suizend rond, De ih, 


A 
1 


ATS W 


andere poot volgt. Maar don-verdwijnt 
de eend helaas onder water, Schielijk 
stijgt de kraai weer en met een kreet 
van teleurstelling vervolgt hij zijn tocht. 
„Die zijn van de opruimingsdienstl’* 
zegt Dries; „Meeuwen en kraaien zor- 
gen ervoor, dat de dieren die van ont- 
bering gestorven zijn spoedig verdwij- 
nen. Én dat is ook de reden, waarom 
ie doorgaans zo weinig dode dieren 
vindt. Niets gaat er verloren in de na- 
tuur; spoedig hebben de scherpe ogen 
van kraai, meeuw of buizerd het voed- 
sel ontdekt. Nieuwe kracht geeft dat 
vlees hun dan weer om de hardheid 
van de winter te weerstaan.” 
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mooi 


Nan, Moer an 

ej ed derhealn 
en el Gaan 

ha Satan op 


en 


DONNE EZEL, ATOPT 
NU HEBBEN WE NIETS 
ETEN EN TE 0 


E1 tag Inderdaad oan. 
heer onder de tent. Hij 
hoots moneer Rijkman; 


en hij vérlelide 
hef. 


ET IS EEN HALF UR LOPEN 
NAAR MIJN HUIS, 
EN IE KAN MET oP MUM 
VOET STAAN 


ZULLEN WE MER DE 
OPSLAAN? WE HEBBEN 
EEN là WITZ 


GAUW, JOE ANDERS GAAT OE 
(IND ER WEER MET DE TENT, 


En zo klom meneer 
Rijkman op de ezoikar 
woe) 


wEoD 
eet 


0 KUNT In ONZE 
KAR MAAR MUS 


ZULLEN wi HONGER. 
GE RIT EN 


A DIE LAN 
HEEFT OOK GOED ZIJN 
ST GEDAAN, VOOR NEN KEB 
FEN LEKKERE, DIKKE WORTEL 


ELKE HOND = 


DA wet, LEU 
dE MAAKT NEDOY AAN 


WET SCHRIKKEN £ 


Pen. 


VIKKIE VINNIG REIST MET MEVROUW MATINASEN HAAR VRIENDINNETJE 
SHEILA NAAR VERSCHILLENDE STEDEN, WAAR DE TWEE MEISJES IN DE 
SCHOUWBURG EEN DANSVOORSTELLING GEVEN. NA DE LAATSTE VOOR- 
STELLING HEBBEN ZIJ EEN GROOT PAK MET LEKKERNIJEN GEKREGEN 


_Vikkie Vinní 


ER STAAT IN HET 
TELEGRAM, DAT JOAN EN 
LOLA MORGEN KOMEN. 


DAN KOMEN zi Ef 
OP TĲD VOOR 
ONS FEEST, 


inw r. 
SHEILA EN VIKKIE WILLEN MET DE LEKKERNIJEN EEN FEESTJE GEVEN 
VOOR HUN VRIENDINNETJES. JOAN EN LOLA, DE VRIENDINNEN VAN 
É VIKKIE, ZIJN ECHTER OP REIS. MAAR NU KOMT ER EEN TELEGRAM, DAT 


ZIJ WEER NAAR HUIS GAAN; ONDERWEG ZULLEN ZIJ UITSTAPPEN EN 
… VIKKIE BEZOEKEN. NU KUNNEN ZIJ DUS HET FEESTJE MEEMAKEN 


JOAN EN LOLA HEBBEN AL EEN LANGE REIS ACHTER DE RUG. ZIJ ZIJN 
ERG HONGERIG. MAAR DAAR HEEFT MEVROUW MATINA OP GEREKEND; 
ALLES IS KLAAR EN SPOEDIG ZITTEN ZIJ MET HUN VIERTJES AAN 
TAFEL, ZIJ HEBBEN ELKAAR HEEL VEEL TE VERTELLEN, DAARNA GAAN 


ZIJ PLANNEN MAKEN VOOR EEN FEESTJE. 


É Aen PAS 
gt ‚ e DERS SLAAN WE OMI 


7 a 


me — = ee | 

VIKKIE EN SHEILA PAKKEN DE LEKKERNIJEN IN, DIE, ZIJ GEKREGEN 

‘ HEBBEN; LOLA EN JOAN MAKEN DE BOTERHAMMEN KLAAR. ZIJ 

WANDELEN NAAR DE RIVIER, EN SPOEDIG ZIJN ZIJ IN HUN BOOTJE 

d GEZELLIG AAN.HET ROEIEN. VAN DE ANDERE KANT KOMT EEN JONGEN 
MET EEN BOOTJE: HIJ VAART RECHT-OP DE MEISJES AF. 


VIKKIE WEET NIET, HOE LAAT HAAR VRIENDINNEN KOMEN. ZIJ! KAN 
HEN DUS NIET OP HET STATION AFHALEN. DE HELE MORGEN WACHT 
ZIJ ONGEDULDIG OP DE KOMST VAN JOAN EN LOLA, HAAR BESTE 
VRIENDINNEN, DIE ZIJ AL HEEL LANG NIET HEEFT GESPROKEN. 
EINDELIJK ZIET ZIJ HEN KOMEN. EN ZIJ HOLT NAAR DE DEUR. 


IEDEREEN VINDT HET EÉN PRACHTIG PLAN. SHEILA WEET, DAT ER 
DICHTBIJ 'N RIVIERTJE IS, WAAR BOOTJES GEHUURD KUNNEN WORDEN 
ZIJ SPREKEN AF, DAT ZIJ 'S MIDDAGS ZULLEN-GAAN ROEIEN NAAR 
EEN MOOI PLEKJE VAN DE RIVIER; DAAR ZULLEN ZIJ DAN HUN PICKNICK 
HOUDEN. HET WEER IS ER PRACHTIG VOOR. s 


en 


DE JONGEN HAD ALLEEN 'N LANGE STOK OM ZIJN BOOTJE TE STUREN, 
HIJ WAS BANG GEWORDEN, DAT HIJ TEGEN DE ROEIBOOT VAN DE 
MEISJES ZOU BOTSEN; MAAR DAARDOOR KWAM HIJ JUIST IN DE WAR, 
DE BOOTJES VOEREN RECHT OP ELKAAR AF. DOOR DE SCHOK GING 
HET BOOTJE SCHOMMELEN. EN DE JONGEN VIEL IN HET WATER. 
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„3, Tommie is heel erg blij, als hij haar 

iet. „Je ziet er schattig uit met. die 

nieuwe hoed, zegt hij. En Dollie is 

erg gelukkig, omdat hij dat- zegt. Zij 

wandelen rond het meer en kijken 

naar de boten en raar de eendjes, 
die er zwemmen. 


1. O,- kijk eens! Dollie Dimpel heeft 
een nieuwe hoed gekocht en 
heel erg blij mee! Zij kijkt eens in de 
spiegel hoe hij staat, en zij denkt bij 
zichzelf: „Hij staat me uitstekend! Ik 
vind, dat ik er schattig uitzie!’’ 


4. Plotseling beginnen ef regendrup- 
pels te vallen. „Dat zijn. maar een 
paar spaties,’ zegt Tommie, 


regenbui met zonneschijn duurt nooit. 


langer dan een half vur.” „Dat is net 


voldoende om mijn nieuwe hoed te 
bederven," jammert Dollie. 


2, Natuurlijk zet zij haar nieuwe hoed 
op, als zij naar het park gaat om Tom- 
mie de soldaat te ontmoeten! „Het is 
nu wel mooi weer,'.zegt zij, terwijl zij 
wandelt, „maar ik had beter mijn pa- 
raplu mee kunnen nemen, voor het 
geval dat het gaat regenen!’ 


5, Zij steekt‘haar paraplu op, maar 
—- al hij zit vol gaten, omdat zij hem 
een hele lange tijd niet gebruikt heeft. 
„‚Dat is haast geen paraplu meer," 
«zegt Tommie, „Dat ding houdt je 
hoed heus niet droog in.de regen. 


6. ‚Wij kunnen beter hard naar huis 

hollen, voordat het nog erger wordt,’ 

roept Dollie, Zo hard zij maar kun- 

nen lopen zij het park vit en steken de 

weg over. Maar de regen wordt 

steeds erger. en daarom gaan zij on- 
der een boom schuilen, 
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7. De boom is echter niet bijster 
groot en Dollie vraagt zich angstig 
af, of hij haar hoedje voldoende zal 
beschermen. Dan komt Sammie de 
ooievaar aangewandeld, „Hallo, 
daar, jullie tweetjes!’ roept hij. „Zijn 
jullie bang om nat te worden?’ 


8. Tommie vertelt dan aan Sam 
dat Dollie zo bang is voor haar nieu- 
we hoed. „0, zegt Sammie, „ik zal 
jullie wel droog naar huis brengen.” «_ 
Hij spreidt zijn grote vleugels uit, zo- 

dat zij er allebei onder kunnen lopen. - 
‚‚Dank je wel, Sammie,’ zegt Dollie. 


en 


BOB EN BEP TREKKEN VAN DE ENE 
STAD NAAR DE ANDERE EN BELEVEN 
ALLERLEI LEUKE AVONTUREN. 


GINS, EN 
VOLGT EN HEN WIL TERUGBRENGEN 
NAAR HET WEESHUIS, 
WAARUIT ZIJ ZIJN ONTVLUCHT 


KIJK EENS, WAT MOO DE 
TUINKAN KNIPT ALLERLEL 


DE TuwMAN ZAL HARD Zi 4d, 
MOETEN WERKEN OM MEEL ORAAG 
NET GRAS ZO MOOI TE HET I$ ZWAAR WERK, 
WOUDEN. ZULLEN IJ d EN HET GRASVELD 
HEN WELPEN? 18 G200T, 
JULLIE HEBBEN ME PRACHTIG 
GEHOLPEN. STRAKS GAAN WE 


IOUREN IN DE STRUIKEN. 


KOEKJES IN DE STAD HALEN. 
„JE KUNT MET DE BUS VAN 
VIJF UUR TERUG KOMEN. 


GOED DAT IK HET WEST, N 
IK WACHT MEL 

OP DIE TWEE, 

WK ZAL ZE LEREN On 

VAN IJ WEG TE LOPEN, 


a 
MDERE MANIER 
WAARSCHUWEN, 

DIEM 
UIGGEN LATEN, MENEFI \deirlmnit 
DAT JASJE IS VANEEN _\ b 
ój lONGEN. DIE wi GEHOLPEN 
fj HEEFT. hi IS MET zin 


E KOMEN MET DE BUS 
JAN VIJF UR TERUG 


KIJK EENS, BEP. DE TUINMAN 
HEEFT STÍGGINS NAGEKNIPT 
OM ONS TE WAARSCHUWEN. 


DAAR 15 DE BUS] DENK EROM, 
AT JE HEN NIET WAARSCHUWT IJ 


U HEBT HET EIGENDOM) 
VAN EEN ANDER 


VERNIELD. 
DAT IS STRAFBAAR. 


RY MET DIE ELENDIGE 


ä EA STRUIK HEEFT DE TUIN 
il MAN MIJ VERRADEN. 


VLTT-JONBENSI DE KOEKJES EN HET A 


WISSELGELD MOGEN JULLIE HOUDEN. 
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Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE, 


dn het eerste deel maakten wij kennis met “Crusoë, wiens lust om te varen hem ten- 
slotte in Moorse gevangenschap bracht. Hij weet daaruit te ontvluchten met Xury, 
een Moorse slaaf. Met zijn scheepje bereikt hij een eiland, waar hij vriëndschap met 
de negers sluit. Dan vaart hij weer verder en meent na een dag op tien land te zien. 
Dan ontmoet hij een portugees schip, waarvan de kapitein hem âan boord neemt en 
naar Brazilië brengt, Het gelukt Crusoë een welvarende tabaksplantage te stichten. 
Doch dan bekruipt hem weer de lust naar avonturen, Als hij met een schip, slaven wil 
gaan halen, lijdt hij-schipbreuk. De gehele bemanning komt om en Crusoë spoelt zelf 
opeen onbewoond eiland aan. Met een vlot haalt hij van het doormidden gebroken 
schip alles wat bruikbaar is, en brengt het naar land. Zo richt hij-daar een huishouden 
in en weet alle onbruikbare dingen te benutten, Dan probeert hij tonnen en vaatjes te 
maken, doch dat lukt niet erg. Na een aardbeving is het wrak omhooggestuwd, zodat 
hij er gemakkelijker bij kan komen. Hij haalt er planken en ijzer vandaan, waarmede 
hij een hut bouwt op een ander gedeeltevan het eiland. Het is daar zeer vruchtbaar, 


er groeit graan en rijst, Af en toe schiet hij schildpadden en geiten. 
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twaalf mijl verder naar het oos- 
ten. Daar besloot ik mijn tocht 
af te breken, Ik sloeg ereen paal in de 
grond als herkenningsteken. Een vol- 
gende tocht zou ik dan langs de 
andere zijde’ van het eiland maken, 
totdat ik weer bij deze paal kwam, 
zodat ik dan dus de hele kust had 
verkend. ‘ 
Op mijn terugtocht naar huis ver- 
raste mijn hond. plotseling een jong 
geitje. Ik nam het mee, want plotse- 
ling werd ik weer herinnerd aan mijn 
oud plan em een paar geiten te tem- 
men en een eigen veestapel te fokken, 
zodat ile ook wanneer al mijn kruit 
verschoten zou zijn, voldoende vlees 
zou hebben. Ik bracht het geitje daar- 
om naar mijn buitenhuis, waar ik het 
binnen de omheining opsloot. Daarna 
begaf ik mij naar mijn huis aan de 
zee, vanwaar ik bijna een maand 
geleden vertrokken was. En ik kan 
niet zeggen hoe blij ik was na zo'n 
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Le het strand trok ik ongeveer 


lange tijd weer in mijn hangmat te 
liggen, 4 f 

Een week deed ik nu rustig aan-om 
een beetje op verhaal te komen van 
mijn lange reis. In die tijd maakte ik 
een kooi voor mijn papegaai, die ik 
Poll doopte en die al heel goed aan 
mij begon te wennen, Toen dacht ik 
eindelijk ook weer aan het geitje, dat 
ik binnen de kleine omheining van 
mijn buitenhuis had achtergelaten. 
Ik ging er onmiddellijk naar toe en 
zoals ik al gevreesd had, stierf het 
bijna van honger en dorst. Ik gaf het 
zoveel bladeren en gras als het lustte 
en deed het daarna een halsband om 
om het mee naar huis te kunnen 
nemen. Maar dat was eigenlijk niet 
gens nodig geweest, want door de 
honger was het zo tam geworden, dat 
het mij volgde als een hondje. 

„Tegen half December begon mijn 
eerste echte graanoogst rijp te worden. 
Het stuk land, dat ik had omgespit en 
bezaaid, was wel niet heel groot en 


het zaad, dat ik had gezaaid niet meer 
dan tien kilo, maar toch verwachtte 
ik een goede opbrengst, omdat alles 
er prachtig bij stond. Maar plotseling 
ontdekte ik, dat er kapers op de kust 
waren. Hazen en geiten hadden mijn 
veldje ontdekt en het malse, jonge. 
graan smaakte hun blijkbaar uit- 
stekend. Schieten baatte mij niet en 
daarom moest ik wel om het hele veld. 
een heg aanleggen. Dat kostte mij 
weer een massa werk. Maar nauwe- 
lijks was ik daarmee klaar of er kwam 
weer een nieuwe ‘plaag. Zo gauw ik 
mijn hielen gelicht had, streken hon: 
derden vogels op de aren neer en mijn 
hele oogst dreigde verloren te gaan. 
Overal in de bomen rond het veld zag. 
ik de vogels zitten, wachtend tot ik 
weg zou gaan. Ik schoot er daarom 
een paar en hing die als afschrikwek- 
kend voorbeeld boven het veld. Dat 
hielp en zolang ze er hingen, zag ik 
nooit meer een vogel in de buurt van” 
het veld. 

Eind December haalde ik mijn 
oogst, de tweede van dat jaar, binnen. 
Ik had geen zeis of sikkel om het 
graan te maaien, Wel had ik er een 
kunnen maken van een van de zwaar- 
den, die ík van het schip gehaald had, 
maar omdat deze cerste oogst slechts 
klein was, besloot ik alleen maar de 
aren af te plukken, In een grote mand 
droeg ik ze naar huis en daar wreef ik 
met mijn handen de korrels uit de 
aren. De opbrengst was boven mijn 
verwachting, want van de tien kilo 
zaaigoed had-ik nu bijna tachtig kilo 
rijst en ruim honderd kilo gerst. Ik 


_ besloot echter van deze oogst nog 
niets te eten en alles te bewaren als 
zaaigoed. 

Trouwens, het zou mij nog heel wat 
moeite en hoofdbreken kosten voor 
ik mijn eigen brood zou eten. Want 
op de eerste plaats wist ik nog niet 
goed, hoe ik het kaf van het koren 
moest scheiden. Verder had ik geen 
molenstenen om het graan te malen 
en tenslotte wist ik niet eens, hoe ik 
brood moest bakken. Maar voor dit 
alles zou ik wel weer een oplossing 
vinden. Tenslotte had ik nog zes 
maanden de tijd voor mijn volgende 
oogst om de nodige werktuigen te 
maken. 

Maar op de eerste plaats moest ik 
meer land geschikt maken voor be- 
bouwing. Want ik had nu zaaizaad 
genoeg voor meer dan een morgen 
_ land. Tegen het begin van het natte 

seizoen zaaide ik het zaad uit en ik 
noopte nù maar, dat alles even voor- 
spoedig zou gedijen als de eerste keer. 

Binnenshuis was ik tijdens het 
regenseizoen bezig met allerlei kar- 
weitjes en onderwijl sprak ik met 
_ mijn papegaai om hem te leren 

“praten. Na een tijdje kon hij zijn 
eigen naam, Poll, uitspreken" en dat 
was het eerste woord, dat ik op het 
eiland, behalve uit mijn eigen mond, 
-höorde zeggen. 

“Intussen was ik druk bezig met 
pógingen om wat aarden vaatwerk te 
maken. Mijn eerste werk was een 

geschikte kleisoort te vinden. Het 

kostte mij heel wat tijd, maar ten- 
slotte vond ik toch iets wat mij wel 
bruikbaar leek. Toen kwam echter 
het moeilijkste, doch ik zal de lezer 
maar niet vermoeien met al mijn 
eindeloze mislukkingen. Soms braken 
de potten door hun eigen gewicht, een 
andere keer weer barstten zij door de 
grote hitte van de zon. En na twee 
maanden hard werken had ik ten- 
slotte nog maar twee grote, lelijke 
dingen, die de naam pot” eigenlijk 
miet verdienden. Ik vlocht er manden 
omheen en de ruimte tussen de mand 
en de pot vulde ik op met stro, zodat 
er-minder gevaar was, dat ik ze stuk 
zou stoten. Zo kon ik ze wel gebruiken 
om graan of misschien zelfs meel te 
bewaren. 
— Meer succes had ik bij de vervaar- 
diging van kleinere dingen, zoals 
klèine ronde potten, borden en krui- 
ken, die in de zon goed hard bakten. 
Maar geen van deze dingen kon ik 
gebruiken om iets in te koken. Op éen 
keer echter had ik een flink vuur ge- 
maakt om wat vlees te roosteren. 

Toen ik later het vuur uitmaakte, 

vond ik een grote scherf van een van 

mijn mislukte aarden potten, die 
hard was gebakken als een steen en 
rood als een dakpan. 

‘Onmiddellijk probeerde ik nu ook 
‚mijn vaatwerk te bakken. Ik plaatste 


drie grote kruiken en twee potten in 
een stapel op elkaar boven opeen 
hoop houtskool. Daarna omgaf ik de 
stapel aardewerk met hout en stak 
het in brands Steeds vulde ik brand- 
stof bij totdat ik zag, dat de potten 
roodgloeiend werden. Zes uur liet ik 
ze nog in deze hitte staan, tot ik op 
een gegeven ogenblik ontdekte, dat 
een van de potten, of beter gezegd 
het zand, dat met klei vermengd was, 
begon te smelten. Zeer langzaam iet 
ik nu het vuur afkoelen en tenslotte 
had ik drie zeer goede kruiken en twee 
aarden potten, die zo hard. gebakken 
waren als ik maar wenste. Een ervan 
was zelfs mooi geglazuurd doordat 
het zand vloeibaar was geworden, Ik 
had nauwelijks kunnen wachten tot 
alles was afgekoeld om te proberen: 
of ìk in deze potten iets zou kunnen 
koken. In één ervan deed ik wat water 
en een stuk vlees en het.lukte mij 
inderdaad een lekkere soep te koken, 

Ik hoef niet te zeggen, dat ik nu 
voortaan geen gebrek meer had aan 


aardewerk. Het was allemaal wel niet 
‘zo-mdoi, maar het was toch uitstekend 
te gebruiken. 

Nu had ik nog een grote vijzel nodig 
om mijn graan tot meel te kunnen 
stampen. Want ik zag geen kans om 
een molen te maken. Een vijzel plaat- 
ste mij trouwens al voor bijna onover- 
komelijke problemen, Dagenlang was 
ik ermee bezig een geschikte steen te 
vinden, waaruit ik een vijzel zou kun- 
nen kappen. Maar nergens vond ik 
een steensoort, die hard genoeg was. 
Want de rotsen op het eiland waren 
van een soort zandsteen, die ofwel 
zouden breken onder het gewlcht 
van een zware stamper, ofwel zo- 
veel zand zouden verliezen, dat het 
meel onbruikbaar zou worden, Daar- 
om besloot ik tenslotte maar een 
houten vijzel te maken. Ik zocht een 
groot blok zeer hard hout en holde 
dat uit met mijn bijl en met behulp 
van vuur, zoals ik in Brazilië de 
» Indianen hux kano’s had zien maken. 
Van ijzerhout maakte ik daarna een 
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Ik zocht een groot blok zeer hard hout en holde dat uit met mijn bijl en met 
behulp van vuur. 


zeer zwarestamper, 
zodat ik mijn ma- 
teriaal gereed ‘had 
voor de volgende 
oogst. 

Hoe een zeef te 
maken was het vol- 
gende _ probleem. 
Want die had ik 
nodig om het meel 
te scheiden van de 
zemelen. Linnen of 
ander stevig doek, 
waarvan ìk er een 
zou kunnen maken, 
hadik niet of 't was 
zozeer _ versleten, 
dat ik het toch niet 
zou kunnen gebrui- 
ken. Wel had ik 
geïtehaar, maar ik 
wist niet hoe ik het 
zou moeten spinnen 
en weven en trou- 
wens: ik had daar- 
voor toch geen 
werktuigen. Maan- 
denlang piekerde ile 
over een oplossing 
en tenslotte vond 
ik inderdaad iets, 

In een van de zee 
manskisten zaten 
namelijk een paar 

» halsdoeken van 
mousseline en ík 
slaagde erin daarvan drie kleine ze- 
ven te maken, die ik jarenlang heb 
kunnefi gebruiken. Wat ik daarna 
deed, vertel ik later nog weleens. 

Nu moest ik nog een oven maken 
en daarvoor vond ik deze oplossing: 
van klei maakte ik een grote, lage 
bak, die ik in het vuur bakte zoals ik 
ook met mijn vaatwerk had gedaan, 
Daarna nam ík een grote platte steen 
en daarop maakte ik een groot vuur, 
„waardoor de steen gloeiend heet werd. 


Zo gauw-het vuur begon uit te doven, 

je ik de gloeiënde ‘houtskool 
en le de broden op de gloeiend- 
hete ‚Over: de broden heen 


plaatste ik nu de bak van aardewerk 
en deze bedekte ik geheel met de ies 
as, Een betere oven had ik mij 
kunnen wensen en het brood en de 
rijstkoeken, -die ik erin bakte, waren 
heerlijk. 

Het zal niemand verwonderen, dat 
ilk met al deze dingen bijna het hele 
derde jaar van mijn verblijf op het 
eiland bezig was, Want intussen had 
ik ook nog allerlei andgre dingen te 
doen. Ik moest voor mijn. levens- 
onderhoud zorgen, ik moest voor mijn 
dieren zorgen en tenslotte had ik mijn 
oogst binnen moeten halen, De aren 
bewaarde ik in grote manden totdat 


ik tijd had de korrels eruit te wrijvén, — 


want ik had nog steeds geen dorsvloer 
en geen dorsvlegel. 
De opbrengst van de oogst was zeer 
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Ze lag nog ongeveer 
door de hect van 


op dezelfde plaats als tevoren, maar 
de wind en de golven was ze vrijwel 
ondersteboven gekeerd. 


goed. Ik had nu achthonderd kilo 
gerst en ongeveer evenveel rijst en 
daar had ik meer dan genoeg aan voor 
een jaar, Ik besloot daarom in het 
vervolg maar één keer per jaar te 
zaaien en dezelfde. oppervlakte te 
bebouwen als ik nu had gedaan. 
Gedurende al de tijd, dat ik met 
deze dingen bezig was, lieten de ge- 
dachten aan het land, dat ik op mijn 
laatste ontdekkingstocht vanaf de 
andere zijde van het eiland had gezien, 
mij niet los. Hoe graag had ik niet 
willen weten of dat het vasteland was. 
En als het bewoond was, zou ik mis- 
schien middelen kunnen vinden om 
verder te trekken en tenslotte weer in 
beschaafde streken belanden. Maar 
ik verloor intussen de gevaren, die aan 
een tocht naar de overkant verbonden 
konden zijn, niet uit het oog. Vrijwel 


vroeger weléens gehoord, 
woners ‘van de "Caraïbische kust men- 
seneters waren en ik wist, dat ik-niet 
ver van deze kusten verwijderd. kon 
zijn, Wat zou ik nu graag mijn jongen 
Xury gehad hebben-en de zeilsloep, 
waarmee ik meer dan duizend mijl 
langs de kusten van Afrika had ge- 
zeild. Ik dacht nu aan de sloep van 


ons schip, die door de storm ver op — 
het strand geslagen was. Ze lag nog 

ongeveer op dezelfde plaats als te- 

voren, maar door de kracht van de 

wind en de golven was ze vrijwel 

ondersteboven gekeerd tegen een hoge 

zandrug ver van het water, Als ik erin — 
geslaagd was deze boot te repareren 
en weer vlot te brengen, zou ik er ge- 
makkelijk mee terug kunnen hebben 
varen naar Brazilië, Maar ilk had van 
tevoren moeten bedenken, dat dat 
onbegonnen werk was. Alleen zou ik 
er nooit in slagen de boot weer om te 
keren. Evengoed kon ik proberen het 
eiland. te bewegen. Maar ik was ver- 
blind door mijn verlangens en hield 
mijzelf voor, dat als ik er maar in 
slaagde de boot weer in de goede 
stand te brengen, ik haar gemakkelijk 
zou kunnen repareren, Daarom haalde 
ik uit de bossen een aantal palen en 


rondhouten, maar hoe ik mij ook in= 


spande, mijn geringe kracht bleek 
niet voldoende om de boot weer in 
zijn goede stand te brengen, Toen 
begon ik het zand onder de boot weg 
te graven om hem zo te doen kante 
len, Maar toen dat inderdaad na een 
arbeid van weken gelukt was, zag ik _ 
geen kans haar weer omhoog te krij- 
gen en nog minder om haar naar het — 
water te brengen. Daarom was ik wel 
gedwongen deze plannen op te geven. 
Maar mijn verlangen om naar het — 
vasteland te varen, werd er niet min- 
der door, integendeel. Op eeu goede 
dag besloot ik een grote kano te 
maken uit een boomstam, zoals ik het 
de inboorlingen. had zien doen in 
Brazilië. Ik was er vast van overtuigd, 
dat ook m'j dat zou lukken en ik had 
inderdaad veel betere werktuigen dan 
die, waarover de wilden beschikten. 
Maar één ding vergat ik, namelijk, 
datîk niet over de mensen beschikte 
om de-boot, als hij eenmaal klaar was 
naar het water te brengen. Maar ik 
was zo verblind door mijn verlangen 
gm-een. boot te hebben dat ik mij 
daarover-niet bekommerde. En als ik 
er onder het werk aan'de boot wel. 
eens-aans-dacht dan sneed ik alle 
problemen de’ pas af met de gedachte: 
Laat ik nu eerst maar eens_de boot 
maken. Later zal ik wel een manier 
vinden om hem naar het water te 
brengen. * E 
Ik velde dus een grote ceder zoals 
Salomon er misschien zelfs nooit een_ 
gehad heeft voor de bouw: van de 
tempel van Jeruzalem, Aan de voet 
had hij een doorsnee van twee meter 
ensaan het andere uiteinde een door- 
snee van anderhalve meter, De stam 
was bijna zeven meter keeg dl 
Twintig dagen kostte het mij om 
deze reus te vellen en nog eens veer- 
tien dagen had ik nodig om al de 
takken te verwijderen, Drie maanden 
werkte ik daarna om van deze stam 


een kano te maken en tenslotte was — 
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ik klaar en had ík een boot die zesen- 
twintig mensen en dus ook gemakke- 
lijk mij alleen met a! mijn bagage kon 
dragen. Ik had nooit een kano van 
dergelijke afmetingen gezien en ik 
‘wäs bijzonder trots op dit werkstuk 
dat mij ontzettend veel moeite en 
inspanning had gekost. Ik hoefde de 
boot nu alleen nog maar te water te 
laten en was mij dat gelukt dan zou 
ilk misschien de meest dolle reis onder- 
nomen hebben die ooit een mens 
gemaakt heeft. Maar al mijn inspan- 
ning om het gevaarte in 't water 
te krijgen, faalden. Het lag ongeveer 
honderd meter van de kreek, maar 
bovendien lag er tussen de boot en het 
riviertje een kleine hoogte, Ik besloot 
dus deze eerst af te graven, wat mij 
weer veel inspanning kostte, Maar 
ook dát baatte niet. Daarom vatte ik 
het plan op een kanaaltje te graven 
van de kreek naar de boot, maar toen 
ìk het ging uitmeten, besefte ik, dat 
ik alleen hier minstens tien jaar werk 
aan hâd. Want waar de boot lag, 
moest het kanaal minstens zes meter 
diep worden. Daarom gaf ik tenslotte, 
zij het met grote tègenzin, ook dit 
plan maar op. Ik vond het wel zeer 
spijtig, maar besefte nu toch ook, dat 
het volkomen. dwaas was geweest om 
met dit werk te beginnen. 

Intussen was er van de meeste kleren 
niet veel meer over dan wat vodden. 
Ondergoed had ik al lang niet meer 


en de geruite hemden, die ik in een 
van de zeemanskisten had gevonden, 
bewaarde ik zorgvuldig voor het 
warme seizoen. Ik heb eerder al ver- 
teld, dat ik de pels van al de vier- 
voetige dieren, die ik schoot, zorgvul- 
dig bewaarde. Daarvan maakte ik nu 
feen muts, een vest en een broek, die 
tot de knieën reikte. Ik zag er daar- 
mee wel erg vreemd uit, maar de 
kleding beviel mij uitstekend, Wan- 
neer ik in de regen liep, dreef de regen 
langs de haren naar beneden en zelf 
bleef ik volkomen droog. 

Daarna maakte ik een paraplu, 
zoals ik ze in Brazilië had gezien. Ze 
was if dit klimaat, vlakbij de. eve- 
naar, eigenlijk niet te missen, want 
in de droge tijd bood ze bescherming 
tegen de gloeiend hete zon en in de 


regentijd bood ze beschutting tegen 


de tropische regens. Ook deze ‘para- 
plu maakte ‘ik van dierenvellen, met 
de haren aan de bovenzijde. Ik had 
ze zó gemaakt, dat ik ze ook kon 
sluiten, zodat ik ze als ik er geen 
belioefte aan had, onder mijn arm 
kon dragen 

In de vijf jaar, die hierna verliepen, 
gebeurde er eigenlijk niets bijzonders 
meer dat de moeite van het vertellen. 
waard is. Het enige is wel, dat ik een 
nieuwe kano bouwde, die echter veel 
kleiner was dan de eerste. Toch kostte 
het mij nog bijna twee jaar voordat 
ik hem goed en wel in het water had 


De eerste proefvaart verliep zeer bevredigend ensik-begon.kleine tochtjes te-maken op zee. 


liggen. Want ook hiervoor moest ik 
een kanaal graven, zij het veel minder 
groot en diep dan ik voor de andere 
boot zou hebben moeten maken. 

Deze kleine kano was in het geheel 
niet geschikt om de plannen uit te 
voeren, die ik met mijn eerste boot 
had gehad. Want met dit kleine vaar- 
tuig zou ik er nooit in slagen de veertig 
mijl brede strook water over te steken, 
die mij van het land aan de overzijde 
scheidde. Daarom zette ik deze plan- 
nen dan ook geheel uit mijn hoofd, 
maar dacht er nu over een tocht rond 
hiet eiland te maken. Want een gedeel- 
te van de kust had ik nog steeds niet 
gezien. 

Ik maakte dus mijn boot in orde 
voor deze tocht. Ik zette er een mast 
op en maakte een zeil van het doek, 
dat ilk van het schip had meegebracht. 
Vervolgens maakte ik aan het voor- 
en achtereinde van de boot nog een 
bergplaats, waarin ik munitie, levens- 
middelen en andere dingen kon op- 
bergen, zodat ze niet nat werden door 
overkomend’ water en regen. Op de 
achtersteven maakte ik de paraplu 
vast, zodat ik altijd beschermd zou 
zijn tegen zon en regen. 

De eerste proefvaart verliep zeer 
bevredigend en ik begon kleine tocht- 
jes-te maken op zee, waarbij ìk er wel 
voor oppaste niet te ver uit de buurt 
van de kreek te gaan, Maar toen alles 
goed ging, trof ik voorbereidselen voor 
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de tocht rond het eiland. Ik bracht 
levensmiddelen aan boord: brood, 
rijst en een halve geit, en verder kruit 
en twee duffelse zeemansjassen, een 
om op te liggen en één om mij ’s nachts 
toe te dekken. 


Op 6 November in het zesde jaar 
van mijn regering, of zo u wilt van 
gevangenschap, stak ík van wal. Maar 
de reis was een heel stuk langer dan 
ik verwacht had. Het eiland zelf was 
wel niet zo groot, maar toen ik aan 
de oostzijde kwam, zag ik dat een 
lange rij rotsen meer dan twee mijl 
ver in zee reikte, sommige onder, 
andere boven water. Bovendien lag 
er aan het uiteinde van deze keten een 
zandbak, die ook nog eens een halve 
mijl lang was, Ik moest dus een grote 
omweg Over zee maken om deze kaap 
te passeren, 

Toen ik de rotsen voor het eerst 
zag, dacht ik er over mijn onderneming 
op te geven, daar ik niet wist, hoe ver 
ik om zou moeten varen en hoe ik 
weer terug zou moeten komen, Daar- 
om ging ik voor anker. Ik nam mijn, 
geweer en ging aan land. Vanaf een 
heuvel verkende ik de zee en ik be- 
sloot toen de tocht rond de rotskaap 
maar te 


en tussen beide stromen in lag een 
sterke draaikolk. 

Twee dagen bleêf ik op deze plaats 
liggen, omdat de wind dwars tegen, 
de stroom in blies, waardoor de bran- 


mijlen ver geen land zou vinden. Het 
kleine voorraadje water en levensmid- 


tenminste de zee mij niet eerder ver- 
zwolgen had. 

Maar plotseling, tegen de middag, 
stak er een zacht briesje op, dat lang- 
zamerhand sterker werd. Ik was toen 
reeds ver op zee en gelukkig was de 
lucht niet bewolkt, anders had ik het 
eiland misschien uit het zicht verloren 
en zou ik niet meer geweten hebben, 
welke koers ik moest varen. 

Ik zette nu mijn zeil weer op en 
stuurde zoveel mogelijk naar het 
noorden om uit de stroom te komen. 
Plotseling merkte ik, dat ik in helder- 
der water kwam en dat betekende, 
dat ik uit de stroom begon te geraken, 
Want door de sterke beweging was 
het water daar zeer vuil. Langzamer- 
hand kwam ik in een tegenstroom, die 
mij tot mijn grote opluchting weer 


“naar het eiland dreef. Ik wendde het 


roer én stuurde voor de wind weer in 
de richting van de kust. Ik bereikte 
het eiland twee kilometer noorde- 
lijker, naar mijn schatting juist aan 
de andere zijde dan die waarvan ik 
vertrokken was. Laat in de namiddag 
ging ik aan land en dankte God op 
mijn blote knieën voor mijn redding. 
Ik meerde de boot in een kleine inham 
én gîng zelf slapen op de kust. 

De volgende morgen voer ik nog 
ongeveer een mijl verder langs de 
kust, maar daar ik niet wist hoe de 

en aan de andere zijde van 
het eiland waren, besloot ik een goede 
haven voor mijn boot te zoeken. Daar- 
mee was ilk gauw klaar, want na nog 
een tijdje gevaren te hebben, ontdekte 
ik een beekje, dat in zee uitmondde. 
Het was een ideaal have: voor mijn 
boot, waar hij volkomen veilig lag. 
Ik meerde 


zeggen: „Robin, 
Crusoë, arme Robin 
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maar praten, _ 
Na een paar dagen ging ik, mijn boot 
achterlatend, weer terug naar mijn 
oude woning, waar ik allerlei dingen 
te doen had. 5 
Intussen begon mijn kruit,onrust- 


barend te slinken en ik bedacht, hoe 
ik aan vlees zou moeten komen als 
ik niets meer over had. Het geitje, dat 
ik een paar jaar tevoren gevangen 
had, was intussen van ouderdom ge- 
storven, want het was zo tam gewor-’ 
den en zo aan mij gehecht, dat ik niet 
de moed had gehad het te slachten. 
Ik was nu al meer dan elf jaar op 
het eiland en begon nu middelen te 
verzinnen om een paar geiten levend _ 
te vangen en dan een kudde tamme 
dieren te fokken. Eerst maakte ik een 0 
aantal strikken, maar ze waren niet 
sterk genoeg. Een paar keer ontdekte — 
ik, dat een geit erin had gezeten, maar 
dat ze zich weer los had kunnen ruk- 
ken. Daarom groef ik nu een aantal 
grote valputten, die ik met twijgen 
Onzichtbaar maakte. Daarop legde ik 
wat gerst en rijst om de dieren te 
lokken. En op een goede morgen 
vond ik in één van de vallen een grote 
oude bok en in een andere drie jonge 
geïtjes, een bokje en twee garmpjes. 
Aan de oude bok had ik niet veel, zo 
dacht ik, en daarom liet ik hem vrij 
Maar ‘later bedacht ik, dat door 
honger zelfs een leeuw te temmen is. 
De drie jonge geitjes bond ik aan 
elkaar vast en nam ze mee naar huis. 
Het duurde een tijdje voor zij aan mij 
gewend waren, maar af en toe een 
bosje malse gerst deed wonderen. Met _ 
takken er dorens rasterde ik een grote 
weide voor de dieren af, waar voldoen. 
de gras en drinkwater was. De weide — 
was ongeveer honderdvijftig meter 
lang en honderd meter breed en toen. 
zich later mijn kudde uitbreidde, ras. 
terde ik opnieuw een stuk af, dat ik 
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nog meer lekkers, R ld 
jaar had ik zo een 


d Na anderhalf 
« kudde van, twaalf geiten en nog twee Ä 
jaar later van tweeënveertig, behalve 
nog die welke ilk in de tussentijd -had. % 
geslacht. is 
Maar dat was nog niet alles: Want 
ik had nu niet alleen zoveel geitèn- 


maar na tal van mislukte pogingen - 
lukte het uiteindelijk toch, zodat ik 
ook 


Als een ‘zat Ik nu aan mijn 
welbeladen dis te midden van mijn 
onderdanen.„Op de ereplaats zat Poll, 


in de toe- 


Midi en, Vit aen nd 
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mijn, papegaai, omdat ik met hem 
kon praten; aan mijn rechterhand 
miju hond, die zeer ouden totaalver 
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sleten was en aan beide zijden van de 
tafel mijn twee katten, die ik af en toe 
als een speciale gunst een lekker hapje 
Op een goede dag ging ik erop uit 
om eens te zien, hoe het met mijn boot 
stond, die ik indertijd na mijn avon- 
tuur op zee had achtergelaten in het 
haventje aan de andere zijde van het 
eiland. Tegen de middag kwam ik aan 
het strand en daar bleef ik plotseling 
staan als door de bliksem getroffen. 
‘Want vóór mij in het zand zag ik een 
zeer duidelijke afdruk van een men- 
senvoet. Ik luisterde en keek om mij 
heen, maar zag of hoorde niets. Ik 
klom op een hoogte om verder te 
kunnen zien, liep het strand op en 
neer, maar zag niemand. Ik ging weer 
naar de voetindruk m het zand, om 
te zien of mijn verbeelding mij geen 
parten had gespeeld, maar dat was 
niet het geval. Het was de afdruk van 
een echte mensenvoet en duidelijk 
kon ik de tenen, de voet en de hiel 
onderscheiden. Ik had geen idee hoe 
die afdruk daar kwam, of van wie hij 
‘kon zijn. Eén ogenblik dacht ik, dat 
het een afdruk van mijn eigen voet 
was, die ik misschien gemaakt had, 
toen ik een vorige keer blootsvoets op 
deze plaats was geweest. Maar toen 
ik mijn voet op de afdruk hield, bleek 
‚ de mijne veel kleiner. 

Plotseling kreeg toen de schrik mij 
weer te pakken. Ik rende terug naar 
mijn woning bij de rots, alsof ik door 
“iemand op de hielen werd gezeten. In 
elke struik meende ik vanuit de verte 


‚k totaal verbijsterd en huiverde th, loen in, ardaiend van de heuver 
t. blotseling overal tn de omgeving mensens, 
lijke beenderen zag liggen. 


een mens te zien en telkens keek ik 
om, om te zien of ik niet achtervolgd 
werd en of er niet iemand wt het 
struikgewas te voorschijn kwam. 

Totaal overstuur kwam ik bij mijn 
woning aan, Ik vloog over de om- 
heining en haalde de ladder naar 
binnen en zat daar de eerste uren als 
versuft. En daarna pijnigde ik weer 
mijn hersens af om te hoe 
die voetstap daar toch gekomen kon 
zijn. En waar was het schip, waarmee 
degene, van wie hij was, aan land was 
gekomen? Toen bedacht ik, dat de 
voetstap misschien van de duivel was. 
Maar wat zou satan hier op dit een- 
zaam eiland moeten zoeken. Als hij 
voor mij wilde komen, hoefde hij zich 
toch niet te vermommen in mensen- 
gedaante. En trouwens, waarom zou 
hij dan niet aan deze zijde van het 
eiland gekomen zijn ? Het meest waar- 
schijnlijk leek het mij tenslotte nog, 
dat de voetafdruk was van een van 
de wilden, die aan de overkant van de 
zeestraat woonden. Misschien was hij 
door tegenwind of door een stroming 
hiernaartoe gedreven en was hij later 
weer vertrokken, omdat hij op dit 
eiland niets te zoeken had. 

Maar stel je voor, dat hij mijn boot 
gevonden had en daaruit had afgeleid, 
dat er mensen woonden op dit eiland. 
Dan zou hij misschien op een kwade 
dag met zijn trawanten terugkomen 
om mij te zoeken en te verslinden. 
En als zij mij niet zouden 
zouden zij mijn graanvelden verwoes- 
ten mijn kudde tamme geiten 


en andere mense- 


meenemen, Wat moest ilk nu begin- 
nen? 

Allerlei dwaze gedachten bestormden 
mij en op een gegeven ogenblik dacht 
ik, dat het beste wat ik kon doen was 
zelf mijn kudde de bossen in te jagen en 
al het graan te vernietigen, opdat de 
wilden, als ze weer op het eiland zou- 
den komen, geen sporen van mijn 
verblijf zouden aantrefien. Maar ge- 
lukkig kwam ik later tot verstandiger 
gedachten. Na grondig over mijn 
positie te hebben nagedacht, besloot 
ik mijn woning nog eens grondig te 
versterken en een deel van mijn kudde 
over te brengen naar een zeer afgelegen 
plek in de bossen, waar bij wijze van 
spreken niemand ze kon vinden. Tegen 
de omheining rond mijn woning wierp 
ik een nieuwe aarden wal op, zodat 
zij tenslotte aan de voet bijna drie 
meter dik was en zo sterk als een 
echte kasteelmuur. In deze muur 
maakte ik zeven schietgaten, waar- 
voor ik geladen musketten plaatste. 
Daarna maakte ik nog een nieuwe 
omheining vóór de eerste, zodat nu 
ook de uitgang van de kelder, die 
buiten de eerste omheining uitkwam, 
beschermd was. 

Daarna ging ik naar mijn kudde. 
Ik zocht er twee bokjes en tien garm- 
pjes uit en bracht die naar een afge- 
legen plaats in het bos, die ik tevoren 
goed had afgerasterd. Daarna ging ik 
op zoek naar een andere plaats op het 
eiland, waar ik misschien nog een deel 
van mijn kudde veilig kon onder- 
brengen. Op die tocht kwam ik op een 
punt op het westelijk deel van het 
eiland, waar ik nog nooit tevoren was 
geweest. Ik keek uit over de zee en 
plotseling meende ik op grote afstand 
een boot te zien. Tot mijn spijt had 
ik mijn verrekijker niet bij mij en hoe 
ile mijn ogen ook inspande, ik kon niet 
onderscheiden, wat de stip in de verte 
nu eigenlijk was. Maar ik besloot in 
het vervolg nooit meer zonder kijker 
uit te gaan. 

Ik was er nu wel van overtuigd, dat 
het helemaal niet zo iets bijzonders 
was geweest hier de afdruk van een 
menselijke voet te vinden. Natuurlijk 
kwamen de wilden vaker met hun 
kano’s naar deze kust, vluchtend voor 
een storm of voor vijanden en ik was 
maar blij, dat ik na mijn schipbreuk 
met hier aan land gekomen was. 

Toch was ik totaal verbijsterd en 
huiverde ik, toen ik, afdalend van de 
heuvel naar de kust, plotseling overal 
in de omgeving mensenschedels en 
andere menselijke beenderen zag lig- 
gen. Ongetwijfeld hadden daar de 
kannibalen bun afgrijselijke teesten 
gehouden en inderdaad vond ik er 
ook de sporen van een groot vuur, 
waarboven zij ongetwijteld hun mede- 
schepselen hadden geroosterd. 
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Van links naar rechts; 
1 Ander woord voor laatst (…. best) 
4 Deel van een plant 
7 Ouderwetse meisjesnaam 
8 Hemellichaam 
9 Koppig dier 

11 Reeds 

12 Roofdiertje met kostbare pels 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Doolhofpuzzle 


MET GEDULD KOM JE 
ER WEL 


Woorden-breien 
GEIT - TIEN - TOEN - TOEF 
LOEF - WOLF 
Er zijn natuurlijk ook andere 
manieren. mogelijk 


Dierennamen 


(jar + (A)s + (Molen + (E)zel 
+ (Ljadder + (E)Mf + (O)rgel 
++ (N)óot = KAMELEON. 


15 Boomsoort 
Wordt bij de was gebruikt en lijkt 
op zout 


17 Nederland (afkorting op auto's) 

19 Vogelwoning 

21 Verzamelnaam voor graven, ba- 
ronnen enz, 

24 Meisjesnaam 

25 Lager Onderwijs (afkorting) 

27 Hectoliter (afkorting) 

28 Meisjes- en jongensnaam 

29 Warme drank 


Van boven naar beneden : 


Dat doe je äls je veel plezier hebt 
Voegwoord 

Krachtig, gespierd 

Met gas gevuld luchtvaartuig 

De zesde muzieknoot 

Sappige tropische vrucht. 
Zangvogeltje 

Zijne Majesteit (afkorting) 

Stuk land, geheel door water om- 
géven 

Dat ben je als je te vaak in de 
spiegel kijkt 

Lidwoord 

Dun, doorzichtig weefsel 
Mannetjesbij 

Laatstleden (afkorting) 

Gebalk van een eze) 
Jongensnaam 

Uitroep 


OPTELSOM 


LENS + REKVEER — KERSEN. 
LEVER 

Dit is nu weer een optelsommetje 
waar, om zo te zien, niets van deugt. 
En het is nog erg gek bovendien. Maar 
je moet de letters van de eerste twee 
woorden maar eens door elkaar gooien, 
zó, dat er twee nieuwe, goede woorden 
ontstaan, die samen een groter woord 
vormen, dat weer uit dezelfde letters 
als het derde woord bestaat. Dan zul 
je zien, dat het toch klopt. 


TOVERVIERKANT 


Vul in dit vierkant van links naar 
rechts de drie woorden in, waarvan de 
omschrijvingen ‘hieronder staan. 

Als je de goede woorden gevonden 
hebt, kun je dezelfde woorden ook van 
boven naar beneden opschrijven. : 
1 Rond of vierkant meubel, op vier « 

hoge poten { 
2 Jongensnaam: afkorting voor Fre- 

derik el 
3 Dit ligt op je bed, maar soms ook _& 
op 1 Res: 


VERSCHUIFPUZZLE 


Hier zien jullie een rijtje van zeven 
dieren. Nu moeten jullie proberen de — 
woorden zó te verschuiven, dat je op 
een vân de rijen letters van boven 
naar beneden de naam leest van een 5 
ander dier, dat op het laad kan leven, 
maar zich toch meestal in het water 
ophoudt. 
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PAS OP, 
DADELIJK GAAT 
HIJ BIJTEN! 


) N 
EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
En ___SNEEUWMAN 
Hoor vou De PRAATJES van PED 


DAN ZULLEN WE 
EN OPSLUITEN! 


OPZIJL 
LAAT DE 
SNEEUWMAN DOORI 
MIJ HEEFT TOCH 
NIETS GEDAAN? 


HOUDT HEM - 
HIJ GAAT ER_ FS 
VANDOORI 


GROTE GOEDHEID! 
HIJ IS DOOR ALLE VLOEREN 
HEENGEZAKT | dl 


PAS OP, SNEEUWMANI 
DAAR STAAT EEN PANTSERWAGEN! 


WAT IS DAT NOU? we, 
IK KRIJG DE KOGELS 
NIET MEER 
IN DIE LOOP1 , pe 
Cl 


ANK STAAT NOG 
L VOOR DE POORT… 


KIJK UIT, 
SNEEUWMAN, 
DIE TURKEN KUNNEN 
GEMEEN KNIJPEN! 


MeT 
WER! 


ENDE PRIE 
JEVINDEN ZICH IN 
IJKE SITUATIE, TER- 

'OESTEL LANGZAAM 


JE HELPT EEN VOORHIS= 


TORISCHE TANK! WE ZIJN 


VERLOREN ALS WE NIET 


VLUG PE STRAAL 
PISTOLEN.… 
WAAR ZIJN, 

ZE? 


EEN VLUGGE BEWEGIN 
PT VIRGAN HET PISTOOL 


NAAR DE REUSACHTIGE KOP 
VAN HET MOERAS-MON: 


HET 


PING Ki 


LETTERT TEGEN DE 
GEHOORNDPE MIJIP VAN HET 


ENORME BEEST, 


GOOIEN STUK- 

KEN HOUT NAAR DE 
KOP VAN HET MON- 
STER,MAAR PLOT- 


……… GLIJDT HET PAPPERE 
KERELTJE UIT EN PLONST 
IN HET MOERAS .… 


IN DE CABINE! IN ONZE HAAST 
OM EE UIT TE KOMEN HEBBEN 
WE ZE LATEN LIGGEN! WE KUN: 


ELK OGENBLIK WEGZAKKI 
IN PE MOPPER! 


MOREE MIJN EIST 23 
JOG,MAAR DE OM- 
TABLET: 


_ 
VIRGAN BEDENKT ZICH GEEN MOMI 
MAAR PUIKT DE PATMAN 
AANSTORM: NO 
OP HETZELFDE MOMENT VER SCHIJI 
DE OPSPORINGS-GROEP X 14) IN 


